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a Una palla verde e gialla è in 
campo. Il montaggio della palla 
sopra una bandiera dell’Italia 
sventolante può essere un simbolo 
del Momento Italia-Brasile che si 
“giocherà” tra poco, dal prossimo 
ottobre al giugno 2012. L’Italia che 
potrebbe avere, nel Brasile, l’asso 
nella manica, per miopia politica 
o blocchi burocratici potrebbe star 
sbagliando tutto (idea ed esecuzione 
di Desiderio Peron). *

a Uma bola verde-amarelo está 
em campo. A montagem dela sobre 

a imagem de uma bandeira da 
Itália desfraldada pode simbolizar 
o Momento Itália-Brasil, que será 

“jogado” aqui, de outubro próximo 
a junho do ano que vem. A Itália, 

que poderia ter no Brasil “a bola da 
vez”, por miopia política e/ou entrave 

burocrático, pode estar errando a trave 
em chute equivocado. (Concepção e 

execução de Desiderio Peron).*

Um grande momento
Para se ter a exata dimensão da intensidade com 
que ocorrem, todos os dias e a todo momento, 
atos e fatos envolvendo a Itália e o Brasil, seria 
necessário que, por um passe de mágica, tudo 
pudesse ser resumido num grande painel eletrônico. 
Mas exatamente pela gigantesca extensão desse 
relacionamento que cresce cada vez mais, a 
missão se torna impossível. Há empresários 
visitando empresas, prefeituras fazendo tratados 
de irmandade, famílias se reencontrando, turistas 
indo e voltando, negócios sendo planejados e 
fechados, importações, exportações, exposições 
consultas, contatos... a Internet realizou o milagre 
que faltava nas ligações entre a velha Bota e a maior 
comunidade itálica do mundo. As grandes “filas da 
cidadania” são disso um reflexo direto. O governo 
italiano que, através da Embaixada da Itália no Brasil, 
configurou institucionalmente o Momento Itália-Brasil 
(págs. 6 e 7) precisaria trabalhar para que, nesse 
“momento” que, de fato, já vem ocorrendo há muito 
tempo, a festa pudesse ser total, sem o lamentável 
contencioso das vergonhosas filas. Boa leitura! * 

Un grande momento
Per renderci conto dell’esatta dimensione 
dell’intensità con cui accadono, tutti i giorni ed 
in ogni istante, atti e fatti che coinvolgono l’Italia 
ed il Brasile, sarebbe necessario che, come per 
magia, tutto potesse essere riassunto in un grande 
display luminoso. Ma proprio a causa della grande 
quantità di eventi ciò diviene impossibile. Ci sono 
imprenditori visitando aziende, comuni facendo 
gemellaggi, famiglie che si rincontrano, turisti che 
vanno e vengono, affari programmati o conclusi, 
importazioni, esportazioni, mostre, consulenze, 
contatti…Internet ha realizzato il miracolo che 
mancava nei collegamenti tra il vecchio stivale e la 
più grande comunità italica del mondo. Le grandi 
“file della cittadinanza” ne sono un riflesso diretto. 
Il governo italiano, tramite l’Ambasciata d’Italia 
in Brasile, ha pensato nel Momento Italia-Brasile 
(pagine 6 e 7) ma dovrebbe lavorare affinché 
questo Momento che, di fatto, già sta accadendo da 
diverso tempo, potesse essere una festa completa, 
ossia senza il vergognoso contenzioso delle file. 
Buona lettura! *

La nostra copertinaNossa capa
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ATTUALITÀ u AtUALIDADe

Vincitori del Festival di Musica Popolare Italiana di SP
L’eVeNto HA PremIAto I mIGLIorI NeLLe CAteGorIe GIoVANI e ADULtI 

a L’organizzatrice del festival Emilia Cairo ed un aspetto dell’auditorium.  a A organizadora do Festival Emilia Cairo e um aspecto do auditório.

a Os três melhores da categoria Adultos, pela ordem:  Sérgio Senger,  Thiers de Carlo e Vera Marques.

a Os três melhores da categoria Jovens:  Osni Oliveira Silva, Bruno Pietrolongo e Leonardo Pereira Lima.

T enutosi in due tappe, il I 
Festival di Musica Popo-
lare Italiana di San Pau-

lo, conclusosi il 28 agosto nei sa-
loni del Circolo Militare, ha scel-
to come migliori tra i 159 iscritti 
da tutto il Brasile, nella categoria 
“Adulti”, gli interpreti Sérgio Sen-
ger (Non ti scordar di me), Thiers 
de Carlo (La canzone dell’amore) 
e Vera Marques (Dio come ti amo), 
mentre nella categoria “Giovani” 
si sono classificati Osni de Olivei-
ra Silva (O sole mio), Bruno Pie-
trolongo (Rose Rosse) e Leonar-
do Pereira Lima (La solitudine). 
L’evento, promosso da Emilia Cai-
ro (programma  radiofonico Buon 
Giorno Italia), ha dato diplomi di 
partecipazione a tutti i concorren-
ti. Il primo e secondo classificato 
di ogni categoria ha ricevuto an-
che un viaggio premio in Italia e 
Argentina; apparecchi elettronici 
ai terzi classificati.* 

VENCEDORES DO FESTIVAL DE 
MÚSICA POULAR ITALIANA DE SP 
- EVENTO PREMIOU OS MELHORES 
NAS CATEGORIAS JOVENS E ADUL-
TOS - Realizado em duas etapas, o I 
Festival de Música Popular Italiana de 
São Paulo, finalizado dia 28 de agosto 
nos salões do Círculo Militar, escolheu 
como melhores dentre 159 inscritos de 
todo o Brasil, na categoria “Adultos”, os 
intérpretes Sérgio Senger (Non ti scor-
dar di me), Thiers de Carlo (La canzone 
dell’amore) e Vera Marques (Dio come 
ti amo), enquanto na categoria “Jovens” 
ficaram Osni de Oliveira Silva (O sole 
mio), Bruno Pietrolongo (Rose Rosse) 
e Leonardo Pereira Lima (La solitudine). 
O evento, promovido por Emilia Cairo 
(programa  radiofônico Buon Giorno Ita-
lia), distribuiu diploma de participação a 
todos os participantes e os vencedores 
receberam ainda prêmios como viagens 
para a Itália e Argentina aos dois primei-
ros de ambas as categorias e aparelhos 
eletrônicos aos terceiros classificados.* 
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www.newholland.com.br

NEW HOLLAND.
EM TODOS OS CAMPOS,
CULTIVANDO
NOVOS TEMPOS. 

A New Holland está presente em cada canto deste país, com uma ampla rede de 

concessionários e uma diversifi cada linha de produtos, sempre próxima de quem 

trabalha a terra e de quem sabe a importância da tecnologia para ter mais produtividade.
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C on 474 eventi in 18 
Stati brasiliani confer-
mati, il Momento Ita-

lia-Brasile vedrà il suo inizio 
ufficiale il 15 ottobre, a Rio de 
Janeiro, con lo spettacolo “Sto-
ria e Storie della Lapa”, orga-
nizzazione dell’impresa Studio 
Festi – la stessa che aveva or-
ganizzato “Mia Cara Curitiba”. 
Prima, comunque, vari eventi 
considerati preparatori avver-
ranno, con risalto alla V Edi-
zione della ‘Conferenza Italia-
America Latina’ vedendo il Bra-
sile come ospite d’onore (5 e 
6, a Roma); e per la missione 
in Italia di circa 150 rappresen-
tanti di imprese brasiliane (dal 
5 all’11, sempre a Roma).

Spettacoli pubblici coinvol-
gendo una speciale illumina-
zione sono previsti per l’inau-
gurazione della festa in varie 
capitali: 22 a Belo Horizonte, 
26 a Manaus, 5 novembre a Cu-
ritiba, 19 a Salvador, 3 dicem-
bre a Belém e il 25 gennaio a 
San Paolo. L’unica città dove 
lo spettacolo verrà ripetuto (1 
e 3 maggio) sarà Foz do Iguaçú, 
come previsto dal documento 
emesso dall’Ambasciata che 
contiene il programma comple-

to  (ancora provvisorio,  <www.
ambbrasilia.esteri.it/Ambascia-
ta_Brasilia>).

Il Momento Italia-Brasile 
vuole coinvolgere una vasta 
gamma di temi. Dall’archi-
tettura e design, arte, culina-
ria, cinema, enogastronomia, 
feste e fiere, imprese ed eco-
nomia, moda e musica, scien-
za e tecnologia, sport, teatro 
e danza e persino eventi in 
relazione con la presenza de-
gli italiani in Brasile – la più 
grande comunità italo-discen-
dente del mondo. Secondo il 
programma ufficiale, solo in 
Roraima, Amapá, Piauí, To-
cantins, Mato Grosso, Ron-
dônia e Acre, oltre a Alagoas 
e Sergipe, non sono ancora 
previsti eventi.

Il ventaglio di eventi che 
vuole celebrare “gli italiani 
in Brasile” prevede mostre 
come quelle di fotografie “L’or-
goglio di essere oriundi” e 
“Memoria del Rito – feste e 
riti popolari italiani in Italia 
e in Brasile”; la mostra “Il 
viaggio: da Genova a Santos”; 
la mostra ed il seminario “Viag-
gi italiani in Brasile” orga-
nizzata dall’Archivio Nazio-

nale in collaborazione con 
l’Archivio Centrale di Roma; 
il giro turistico “Conoscere 
l’Italia senza uscire da San 
Paolo”, lo spettacolo “Traves-
sias”, con orchestra al vivo; 
il Congresso dell’Associazio-
ne Brasiliana di Professori di 
Italiano e il ciclo di conferen-
ze, mostra e spettacolo tea-
trale denominato“L’Imperatrice 
Cristina di Borbone”.

A causa della commenta-

ta crisi economica che sta at-
traversando l’Italia, quasi tut-
to il programma su cui l’am-
basciata d’Italia in Brasile sta 
lavorando da oltre un anno è 
stato reso possibile dalle ri-
sorse raccolte in Brasile pres-
so imprese italiane o italo-
brasiliane. Per essere nel pro-
gramma ufficiale, ogni even-
to menzionato doveva indi-
care la risorsa ottenuta, cosa 
che ha frustrato un po’ le at-

VEM AÍ O “MOMENTO ITÁLIA-
BRASIL” - ARTE, CULTURA, DIVER-
SÃO, ESPETÁCULO, MODA E GAS-
TRONOMIA. MAS TAMBÉM NEGÓ-
CIOS PARA UMA ITÁLIA QUE ENVE-
LHECE A PASSOS LARGOS E SE 
ATOLA NUMA CRISE SEM PRECE-
DENTES DESDE QUE REERGUEU 
SUA ECONOMIA DESBARATADA POR 
SUCESSIVAS GUERRAS. DE OUTU-
BRO PRÓXIMO ATÉ JUNHO DO ANO 
QUE VEM, O MOMENTO É TRICO-
LOR, APESAR DO “CASO BATTISTI” 
E DAS “FILAS DA CIDADANIA” - Com 
474 eventos em 18 Estados brasileiros 
confirmados, o Momento Itália-Brasil 
terá início oficial dia 15 de outubro, no 
Rio de Janeiro, com o espetáculo “His-
tória e histórias da Lapa”, a cargo da 

empresa Studio Festi – a mesma que 
fez Mia Cara Curitiba. Antes, entretan-
to, diversos eventos considerados pre-
paratórios vão acontecer, com desta-
que para a V Edição da Conferenza 
Italia-America Latina tendo o Brasil 
como hóspede de honra (dias 5 e 6, 
em Roma); e para a missão na Itália 
de cerca de 150 representantes de 
empresas brasileiras (de 5 a 11, tam-
bém em Roma). Espetáculos públicos 
envolvendo iluminação especial estão 
programados para a abertura da festa 
em diversas capitais: 22 em Belo Ho-
rizonte, 26 em Manaus, 5 de novembro 
em Curitiba, 19 em Salvador, 3 de de-
zembro em Belém e 25 de janeiro em 
São Paulo. A única cidade onde o es-
petáculo será repetido (1 a 3 de maio) 

ED ECCO IL 
“MOMENTO 
ITALIA-BRASILE”
Arte, CULtUrA, SVAGo, SPettACoLo, moDA 
e GAStroNomIA. mA ANCHe AFFArI Per 
UN’ItALIA CHe INVeCCHIA e CHe SI rItroVA 
IN UNA CrISI SeNZA PreCeDeNtI, DA 
QUANDo SI erA rISoLLeVAtA DoPo VArIe 
GUerre. DA ottobre FINo A GIUGNo DeL 
ProSSImo ANNo, IL momeNto È trICoLore, 
PUr IN PreSeNZA DeL "CASo bAttIStI" e 
DeLLe "FILe DeLLA CIttADINANZA". 
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será Foz do Iguaçú, conforme consta 
do documento da Embaixada que con-
tém o programa completo (ainda pro-
visório em <www.ambbrasilia.esteri.it/
Ambasciata_Brasilia>). O Momento 
Itália-Brasil pretende envolver uma 
gama muito grande de temas. Vai des-
de a arquitetura e design, arte e culi-
nária, cinema, enogastronomia, festas 
e feiras, empresas e economia, moda 
e música, ciência e tecnologia, espor-
tes, teatro e dança, até eventos rela-
cionados à presença dos italianos no 
Brasil – a maior comunidade de ítalo-
descendentes do mundo. Segundo o 
programa oficial, só não estão ainda 
previstos eventos em Roraima, Ama-
pá, Piauí, Tocantins, Mato Grosso, 
Rondônia e Acre, além de Alagoas e 

Sergipe. A área dos eventos que visa 
celebrar “os italianos no Brasil” prevê 
mostras como as fotográficas L’orgoglio 
di essere oriundi e Memoria del Rito 
– feste e riti popolari italiani in Italia e 
in Brasile; a mostra Il viaggio: da Ge-
nova a Santos; a mostra e seminário 
Viaggi italiani in Brasile organizada 
pelo Arquivo Nacional em colaboração 
com o Arquivo Central de Roma; 
o 

roteiro turístico Connoscere l’Italia sen-
za uscire da San Paolo, o espetáculo 
“Travessias”, com orquestra ao vivo; 
o Congresso da Associação Brasileira 
de Professores de Italiano e o ciclo de 
conferências, mostra e espetáculo te-
atral denominada L’Imperatrice Cristi-
na di Borbone. Em função da alegada 
crise econômica em que se bate a Itá-
lia, quase toda a programação sobre 
a qual a Embaixada da Itália no Brasil 
vem trabalhando há mais de ano é fi-
nanciada com recursos captados no 
Brasil junto a empresas italianas ou 
ítalo-brasileiras. Para figurar no pro-
grama oficial, cada evento imaginado 
devia indicar, concomitantemente, o 
recurso já adredemente combinado - 
uma modalidade que, de certa forma, 
frustou as expectativas de muita gen-
te que aguardava fosse a Itália canta-
da e decantada nos trópicos, sim, mas 
por conta do orçamento peninsular.  A 
realização do Momento, que pretende 
festejar a grande “Itália brasileira” mas, 
naturalmente, incrementar os negócios 
entre os dois Países, chegou a ser 
ameaçada em decorrência do chama-
do ‘Caso Battisti’ (o ex-terrorista italia-
no a quem o Brasil negou extradição) 
e que azedou as relações diplomáticas 
com a Itália, para quem o episódio ain-
da não foi encerrado e dependerá, ago-
ra, do veredito do tribunal internacional 
de Haia.  Não há como deixar de con-
signar que o brilho do evento também 
está sendo empanado pelas enormes 
“filas da cidadania” diante dos consu-
lados italianos que operam no Brasil, 
e que historicamente se demonstram 
incapazes de atender à grande deman-
da de reconhecimentos da cidadania 
italiana por direito de sangue. Confor-
me publicamos na edição anterior de 
Insieme, há consulados em que a de-
mora no atendimento se estende por 
longos dez anos. 
Nessa 

maior comunidade itálica do mundo - 
depois da América já feita com a co-
laboração e do trabalho de milhares 
de destemidos imigrantes -, o aflorar 
da italianidade, incentivada também 
pelos inúmeros tratados de irmandade 
que se celebram entre cidades brasi-
leiras e italianas e pelo incremento ja-
mais visto em termos de relacionamen-
to interfamiliar, comunitário, universi-
tário e empresarial, é contida a golpes 
de burocracia. Uma burocracia teme-
rosa dessa mesma avalanche de “no-
vos italianos” em busca de um direito 
- a simples confirmação formal desse 
orgulho tricolor que o Momento Itália-
Brasil quer, contraditoriamente, exaltar.  
Sob essa ótica, e a menos que o velho 
problema seja, enfim, como por mila-
gre, resolvido, o Momento Itália-Brasil 
poderá funcionar, pois, como mais um 
elemento a despertar uma italianidade 
que, passada a festa, sairá outra vez 
desiludida dos guichês consulares. Es-
ses fatos, sob a ótica de muitos - in-
clusive do deputado Fabio Porta que, 
a respeito, chega a ser catequético (ver 
pág. 35 - Documenti) -, poderiam fazer 
do Brasil algo como “a bola da vez” 
para uma Itália em crise. Essa grande, 
imensa bola, entretanto, sob a lamen-
tação geral de italianos e ítalo-brasi-
leiros - e também de brasileiros - por 
falta de chute adequado pode ser ati-
rada, outra vez, para fora das traves. 
(DP). * 

tese della comunità di un con-
tributo proveniente dalla pe-
nisola stessa, cosa che è ve-
nuta a mancare.

La realizzazione del Mo-
mento, che vuole festeggiare 
la grande “Italia brasiliana” 
ma, ovviamente, incrementa-
re gli affari tra i due Paesi, 
era arrivata ad essere addirit-
tura minacciata dal cosiddet-
to “Caso Battisti” (l’ex-ter-
rorista italiano del quale il 
Brasile ha negato la sua estra-
dizione) e che ha inacidito le 
relazioni diplomatiche con 
l’Italia, per la quale il fatto 
non è ancora chiuso visto che 
un verdetto finale spetterà al 
tribunale internazionale dell’Aia. 

E non si può negare che 
l’evento è turbato anche dal-
le enormi “file della cittadi-
nanza” presso i consolati ita-
liani che operano in Brasile e 
che storicamente si dimostra-
no incapaci di accontentare la 
grande mole di richieste di cit-
tadinanza italiana per diritto 
di sangue. Come pubblicato 
nella scorsa edizione di Insie-
me, ci sono consolati in cui 
l’attesa va oltre i dieci anni.

In questa grande (la più 
grande) comunità italica nel 
mondo – dopo  aver fatto 
l’America con la collabora-
zione ed il lavoro di migliaia 
di coraggiosi immigranti- l’af-
fiorare dell’italianità, incen-
tivato anche dagli innumere-
voli “gemellaggi” che si ce-

lebrano tra le città brasilane 
e italiane e per l’aumento mai 
visto in termini di relazioni 
interfamiliari, comunitarie, 
universitarie ed imprendito-
riali è contenuta a colpi di bu-
rocrazia. Una burocrazia spa-
ventata da questa “valanga” 
di “nuovi italiani” alla ricer-
ca di un diritto – la semplice 
conferma formale di questo 
orgoglio tricolore che il Mo-
mento Italia-Brasile vuole, al 
contrario, affermare.

Da questo punto di vista, 
a meno che miracolosamen-
te questo antico problema ven-
ga risolto con un colpo di bac-
chetta magica, il Momento 
Italia-Brasile potrà funziona-
re come un elemento in più 
per risvegliare un’italianità 
che, passata la festa, rimarrà 
a bocca aperta e insoddisfat-
ta davanti agli uffici conso-
lari.

Questi fatti, dal punto di 
vista di molti – tra i quali il 
deputato Fabio Porta che, ri-
spetto a ciò arriva ad essere 
catechetico (si veda pag. 35 
– Documenti), potrebbero fare 
del Brasile l’asso nella ma-
nica per un’Italia in crisi. Ma 
questa grande palla (che può 
essere l’asso nella manica, 
ndt), che subisce le lamente-
le tanto italiane che italo-bra-
siliane (ed anche brasiliane) 
potrebbe anche finire fuori 
dai pali della rete, se calcia-
ta male (DP). * 

a Caso Battisti e file della 
cittadinanza offuscano il grande 
Momento Italia-Brasile.

a Caso Battisti e filas da cidadania 
empanam o brilho do grande Momento 
Itália-Brasil.
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VENTO GIOVANE
COMITES PR/SC INSTALLA UNA COMMISSIONE CHE VUOLE 

MOBILITARE LA GIOVENTÙ ITALO-BRASILIANA DEI DUE STATI 

C on una lista di “ar-
gomenti da dibatte-
re”, i giovani italo-

brasiliani degli Stati di Paraná 
e Santa Catarina, hanno diffu-
so, alla fine dell’incontro te-
nutosi a Brusque-SC, verso la 
fine di agosto, un documento 
chiamato “Carta di Brusque”, 
dove hanno sottolineato gli 
obiettivi di carattere “cultura-
le, sociale, ricreativo” per la 
diffusione della cultura italia-
na e “integrazione dei giovani 
di origine italiana” nel territo-
rio. L’incontro è stato il primo 
dall’elezione dei coordinatori 
della Commissione dei Gio-
vani del Comites – Comitato 
degli Italiani all’Estero per i 
due Stati.

Circa 70 persone erano pre-
senti presso l’Hotel Monthez, 
dove si è tenuta la riunione 

alla presenza, tra gli altri, del 
Console Generale d’Italia Sal-
vatore Di Venezia; del rappre-
sentante del Brasile presso il 
CGIE – Consiglio Generale 
degli Italiani all’Estero, Wal-
ter Petruzziello; del presiden-
te del Comites PR/SC, Gian-
luca Cantoni; e del consiglie-
re dello stesso organo designa-
to per coordinare i lavori del-
la commissione, Luis Molos-
si, con vicino i coordinatori 
statali Girolamo Variola (PR) 
e Cristiana Zucchi (SC).

Oltre ad altri consiglieri 
dello stesso organo che ha an-
che tenuto, nello stesso luogo, 
un’assemblea straordinaria nel-
la quale sono stati trasmessi 
alcuni temi di interesse della 
collettività, la solennità dell’in-
contro ha anche potuto conta-
re con la presenza della can-

tante Mafalda Minnozzi che, 
nella notte precedente, aveva 
presentato, nell’auditorium del 
Centro Imprenditoriale lo spet-
tacolo “il bianco, il rosso ed il 
verde”; del presidente del cir-
colo italiano locale, Márcio 
Fumagalli; e, come invitato, 
dell’assessore dello Stato alla 
Cultura del Paraná, Paulino 
Viapiana.

È stato anche letto un mes-
saggio inviato dal deputato Fa-
bio Porta, nel quale il parla-
mentare italo-brasiliano, tra le 
altre cose, cita la sua lotta per 
il riconoscimento della citta-
dinanza italiana “iure sangui-
nis” ai giovani italo-discen-
denti del Brasile, senza la qua-
le si “potrebbe mettere la pa-
rola fine a questa meraviglio-
sa storia (dell’immigrazione) 
iniziata oltre un secolo fa”.

Dopo l’inaugurazione du-
rante la quale hanno parlato 
vari invitati e partecipanti per 
dare il benvenuto ai protago-
nisti della storica riunione, gli 
iscritti al I Incontro dei Gio-
vani Italo-Discendenti del Co-
mites Paraná-Santa Catarina 

a In alto una foto di tutto il gruppo 
che ha partecipato all’incontro. 
Nella sequenza sotto: una parte 
dell’assemblea; Girolamo e Cristiane 
(com il microfono) con membri 
del tavolo dei lavori; il discorso del 
console  Salvadore Di Venezia e una 
vista generale dell’auditorium.

a No alto uma foto de todo o grupo que 
participou do encontro. Na sequência 
abaixo: parcial do plenário; Girolamo 
e Cristiane (com o microfone) com 
componentes da mesa; a fala do cônsul 
Salvadore Di Venezia e uma geral do 
plenário.
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si sono suddivisi in tre com-
missioni di lavoro passando il 
pomeriggio in dibattiti che han-
no poi generato la “Carta di 
Brusque” che può essere letta 
di seguito:

CARTA DE BRUSQUE-
SC - Noi, giovani italo-brasi-
liani degli Stati del Paraná e 
Santa Catarina, riuniti il 27 
agosto 2011, nella sala Eve-
rest, dell’Hotel Monthez, nel-
la Città Catarinense di Bru-
sque, considerando la propo-
sta e la già approvata costitu-
zione di una Commissione 
Giovani vincolata al Comites 
Curitiba, pubblichiamo, nella 
speranza di un’ampia diffu-
sione, la presente “Carta di 
Brusque” che contiene i se-
guenti punti cardinali delle no-
stre azioni:

Attuazione – La Commis-
sione Giovani potrà sviluppa-
re attività di natura culturale, 
sociale, ricreativa con l’obiet-
tivo di diffondere la cultura 
italiana ed integrare i giovani 
di origine italiana negli stati 
di PR e SC.

Le attività potranno essere 
sviluppate nelle seguenti for-
me: 

a) contribuire la socializ-
zazione dei giovani italo-bra-
siliani residenti negli Stati di 
Paraná e Santa Catarina; 

b) promuovere una relazio-
ne tra i giovani studenti, pro-
fessionisti autonomi italiani 
all’estero ed altri membri del-
la comunità italiana; 

c) Promuovere eventi cul-
turali, convenzioni, iniziative 
di solidarietà, collaborazioni, 

mostre, esposizioni, spettaco-
li, film, pubblicazioni, semi-
nari, corsi ed altri eventi di im-
portanza culturale italiana; 

d) creare una rete di comu-
nicazioni tra i giovani italiani 
e discendenti (network, siti, 
blog, creazione, edizione e di-
stribuzione di un bollettino cre-
ato per i giovani discendenti 
interagendo con i giovani in 
Italia con scambio di informa-
zioni con specifico riferimen-
to alle ricerche in corsi nelle 
rispettive università, contatti 
con università ed istituzioni 
internazionali, di informazio-
ni relative a tematiche di inte-
resse dei partecipanti a questa 
iniziativa, informazioni sulle 
attività portate avanti dalle en-
tità in Paraná e Santa Catari-
na e informazioni generali sul-

le attività promosse dalla com-
missione giovani del Comites 
Curitiba;

e) informare su borse di 
studio o altre forme di contri-
buto agli studenti italo-discen-
denti all’estero; 

f) orientare relativamente 
ai periodi di studio: possibili-
tà di integrare i programmi di 
studio tramite periodi di ricer-
ca in università all’estero e la 
creazione di una rete di con-
tatti con le università italiane 
al fine di facilitare la ricerca e 
le visite di studio in un conte-
sto internazionale; 

g) altre attività utili per rag-
giungere gli obiettivi della Com-
missione Giovani in coopera-
zione e collaborazione con gli 
organi rappresentativi degli ita-
liani all’estero, Comites e CGIE.

SOPRO JOVEM - COMITES PR/
SC INSTALA COMISSÃO QUE PRE-
TENDE MOBILIZAR A JUVENTUDE 
ÍTALO-BRASILEIRA DOS DOIS ESTA-
DOS - Com uma lista de "pontos nor-
teadores" de suas ações, os jovens 
ítalo-brasileiros dos Estados do Paraná 
e Santa Catarina, divulgaram, ao final 
do encontro realizado em Brusque-SC, 
no final de agosto, documento que in-
titularam de "Carta de Brusque", onde 
destacam os objetivos de "natureza cul-
tural, social, recreativa" para a difusão 
da cultura italiana e "integração dos jo-
vens de origem italiana" no território. O 
encontro foi o primeiro depois da elei-
ção dos coordenadores da Comissão 
de Jovens do Comites – Comitê dos 
Italianos no Exterior para os dois Esta-
dos. Cerca de 70 pessoas estiveram 
presentes nas dependências do Hotel 
Monthez, onde a reunião foi realizada 
com a presença, entre outras autorida-
des, do cônsul geral da Itália, Salvato-

re Di Venezia; do representante do Bra-
sil no CGIE – Conselho Geral dos Ita-
lianos no Exterior, Walter Petruzziello; 
do presidente do Comites PR/SC, Gian-
luca Cantoni; e do conselheiro do mes-
mo órgão designado para a coordena-
ção da comissão, Luis Molossi, ladea-
do pelos coordenadores estaduais Gi-
rolamo Variola (PR) e Cristiana Zucchi 
(SC). Além de outros conselheiros do 
mesmo órgão que ali realizou também 
uma assembléia extraordinária em que 
foram repassados alguns temas de in-
teresse da coletividade, a solenidade 
de abertura do encontro contou ainda 
com a presença da cantora Mafalda 
Minnozzi que, na noite anterior, apre-
sentara, no auditório do Centro Empre-
sarial, o show "Il bianco, il rosso, il ver-
de"; do presidente do círculo italiano 
local, Márcio Fumagalli; e, como con-
vidado, do secretário de Estado da Cul-
tura do governo do Paraná, Paulino 
Viapiana. Uma carta enviada pelo de-

putado Fabio Porta foi lida aos presen-
tes em que o parlamentar ítalo-brasi-
leiro, entre outras coisas, se reporta à 
sua luta pelo reconhecimento da cida-
dania italiana "iure sanguinis" aos jo-
vens ítalo-descendentes do Brasil, sem 
o que "corresponderia a colocar a pa-
lavra "fim" a essa maravilhosa história 
(da imigração) iniciada há mais de um 
século". Depois da abertura em que 
falaram livremente diversos convidados 
e participantes para dar as boas vindas 
aos protagonistas da histórica reunião, 
os inscritos no I Encontro de Jovens 
Ítalo-Descendentes do Comites Paraná-
Santa Catarina dividiram-se em três 
comissões de trabalho onde passaram 
a tarde em debate que acabou geran-
do a "Carta de Brusque, abaixo trans-
crita na íntegra: CARTA DE BRUSQUE-
SC - Nós, jovens ítalo-brasileiros dos 
Estados do Paraná e de Santa Catari-
na, reunidos no dia 27 de agosto de 
2.011, na sala Everest, do Hotel Mon-

thez, na Cidade Catarinense de Brus-
que, considerando a proposta e a já 
aprovada constituição de uma Comis-
são Jovem, vinculada ao Comites Curi-
tiba, publicamos, com desejo de ampla 
divulgação, a presente "Carta de Brus-
que", que contém os seguintes pontos 
norteadores de nossas ações: Atuação 
- A Commissione Giovani poderá de-
senvolver atividades de natureza cul-
tural, social, recreativa com o objetivo 
de difundir a cultura italiana e integrar 
os jovens de origem italiana dos esta-
dos do PR e SC. As atividades poderão 
ser desenvolvidas da seguinte manei-
ra: a) Contribuir para a socialização dos 
jovens italo-brasiliani e italianos resi-
dentes nos Estados do Paraná e San-
ta Catarina; b) Promover uma relação 
entre jovens estudantes, profissionais 
liberais italianos no exterior e outros 
membros da comunidade italiana; c) 
Promover eventos culturais, conven-
ções, iniciativas de solidariedade, par-
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Lingua, cultura, Inter-
scambio studenti e famiglie 
- Formazione di professori; 
Corsi on line per alunni (pro-
fessori italiani, cooperazione 
tra università); 

Interscambio tra giovani e 
famiglie, organizzati dalla Com-
missione Giovani; 

Interscambio professiona-
le, arte, masters e altro; 

Siti, banche progetti, por-
tali, agenda e informazioni; 
Produzione di documentari, 
mostre e attività itineranti; 

Aumentare gli sforzi per 
allargare il limite delle 3 ge-
nerazioni per i progetti regio-
nali, albo delle entità cultura-
li con registro dei centri sto-
rici/musei della cultura italia-
na.

Affari – Diffusione delle 
opportunità tra giovani/impre-
se italiane, incluse visite isti-
tuzionali alle Camere di Com-
mercio ed altre entità correla-
te che possano portare qual-
siasi tipo di opportunità di af-
fari/lavoro ai giovani; 

creazione di un portale di 
diffusione di professioni, vin-
colato ai Comites ed al Con-
solato Italiano; mettere in 
contatto i giovani del Grup-
po alla piattaforma degli im-
prenditori; creazione di mec-
canismi per portare imprese 

ed investitori italiani in Bra-
sile e trasferimento di tecno-
logia; 

individuare nei poteri pub-
blici (comunale, statale) chi 
abbia interesse a dare benefi-
ci fiscali per l’installazione di 
imprese italiane in Brasile; 

creazione di un team di con-
sulenza giuridica, imprendito-
riale, merceologica bilaterale 
tra Italia e Brasile; 

creare opportunità affinché 

i membri della Commissione 
Giovani abbiano informazio-
ni sulle politiche pubbliche/si-
stema Italia e ingresso di que-
sti stessi giovani nella politica 
italiana;

Associazionismo, eventi 
e pubblicità (siti, newsletters, 
diffusione, ecc.) – Diffonde-
re la “Carta di Brusque” pres-
so gli organi competenti, in 
particolare la Rivista INSIE-
ME, come anche nelle reti so-

ciali;  sollecitare, presso il Con-
solato/Comites la lista di tutte 
le associazioni italiane attive 
e presenti nelle varie circoscri-
zioni; decidere subito le pros-
sime riunioni del Gruppo Gio-
vani potendo anche essere in-
sieme a quelle del Comites, 
anche in video-conferenza, cre-
are le condizioni per una riu-
nione dei Gruppi Giovani In-
ter-Comites Brasile.  

Brusque, 27 agosto 2011”.* 

cerias, mostras, exposições, shows, 
filmes, publicações, seminários, cursos 
e outros eventos de importância cultu-
ral italiana; d) Criar uma rede de comu-
nicação entre os jovens italianos e des-
cendentes (network; site, blog, criação, 
edição e distribuição de um boletim cria-
do para jovens descendentes intera-
gindo com os jovens na Itália com a 
atuação na troca de informações, entre 
outras coisas, incluindo uma referência 
às pesquisas em curso nas respectivas 
universidades, os contatos com as Uni-
versidades e / ou instituições internacio-
nais, de informações relativas a temas 
de interesse dos participantes nesta ini-
ciativa, informações sobre as atividades 
desenvolvidas pelas entidades no Pa-
raná e Santa Catarina, informações ge-
rais sobre as atividades promovidas pela 
comissão jovem do Comites Curitiba; e) 
Informar a respeito de bolsas de estudo 
ou outras formas de auxílio aos estu-

dantes italo-descendentes no exterior; 
f) Orientar em relação aos períodos de 
estudo: a possibilidade de integrar os 
programas de estudo através de esta-
dias de pesquisa em universidades no 
exterior e a criação de uma rede de con-
tatos com as universidades italianas, a 
fim de facilitar a pesquisa e visitas de 
estudo em um contexto internacional; 
g) Outras atividades úteis para alcançar 
os objetivos da Comissão Jovem, em 
cooperação e colaboração com os ór-
gãos representativos dos italianos no 
exterior; Comites e CGIE. Língua, cul-
tura, Intercâmbio estudantil e familiar 
- Formação de professores; Cursos on 
line para alunos (professores italianos, 
cooperação entre universiddades); In-
tercâmbio entre jovens e famílias, orga-
nizados pelo Commissione Giovani; In-
tercâmbio profissional, arte, masters e 
outros; Site, banco de projetos, portal, 
agenda e informações; Produção de do-

cumentários, mostras e atividades itine-
rantes; Reforçar os esforços para ampliar 
o limite para além da 3.a geração nos 
projetos regionais; Cadastro das enti-
dades culturais, com levantamento de 
centros históricos/museus da cultura ita-
liana. Negócios - Divulgação de opor-
tunidades entre jovens/empresas italia-
nas, incluindo visitas institucionais às 
Câmeras de Comércio e outras entida-
des correlatas que possam trazer algum 
tipo de oportunidade de negócio/traba-
lho aos jovens; Criação de portal de di-
vulgação de profissões, vinculado ao 
Comites e Consulado Italiano; Conectar 
os jovens do Grupo à plataforma em-
preendedora; Criação de mecanismos 
para trazer empresas e investidores ita-
lianos no Brasil e transferência de tec-
nologia; Individualizar nos poderes pú-
blicos (municipal/estadual) quem tenha 
interesse de dar benefícios fiscais para 
instalação de empresas italianas no Bra-

sil; Criação de uma consultoria juridica/
empresarial/mercadológica bilateral en-
tre Brasil/Itália; Criar oportunidades para 
que os membros do Commissione Gio-
vani tenham informações sobre políticas 
públicas/sistema Itália e ingresso destes 
mesmos jovens na política italiana; As-
sociativismo, Eventos e Publicidade 
(site, newsletter, divulgação, etc.) - 
Divulgar a "Carta de Brusque" nos ór-
gãos competentes, especialmente a Re-
vista Insieme, bem como nas redes so-
ciais; Solicitar junto ao Consulado/Co-
mites a listagem de todas as associações 
italianas ativas presentes na circunscri-
ção; Designar de imediato as próximas 
reuniões do Grupo Jovem, podendo ser 
juntamente com as reuniões do Comi-
tes e, eventualmente, mediante video-
conferências; Criar condições para uma 
reunião dos Grupos Jovens Inter-Co-
mites Brasil. - Brusque, 27 de agosto 
de 2011". * 

OPINIONE DEL COORDINATORE: 

La “Carta di Brusque”, secondo Luis Molossi, coordinatore 
della Commissione Giovani del Comites PR/SC ha ottenuto “una 
grande ripercussione in seno alla comunità italiana di tutto il Bra-
sile e persino all’estero, in particolare in Italia, proprio nel mo-
mento della commemorazione dei 150 anni dell’unificazione”. Se-
condo Molossi “a causa della grande partecipazione, per l’entu-
siasmo sentito personalmente negli occhi e negli atteggiamenti dei 
giovani presenti che ha contagiato tutti noi, abbiamo la certezza 
che una nuova fase si sta costruendo per merito di tutti noi, dato 
che – benché sia ancora presto per dirlo – la comunità italiana avrà 
sicuramente ragioni di essere orgogliosa dei suoi giovani, deposi-
tari di tutte le nostre migliori aspirazioni”.

OPINIÃO DO COORDENADOR - A “Carta de Brusque”, segundo Luis 
Molossi, coordenador da Comissão Jovem do Comites PR/SC, obteve “grande 
repercussão entre a comunidade italiana em todo o Brasil e até no exterior, 
especialmente na Itália, justamente no momento que comemoramos os 150 
anos da Unificação”. Segundo Molossi, “por sua grande presença e repercus-
são, pelo entusiasmo sentido pessoalmente nos olhos e nas manifestações 
dos jovens presentes, contagiando a todos nós, temos certeza que uma nova 
etapa está sendo construída por todos nós, sendo que – embora ainda seja 
cedo para afirmações – a comunidade italiana certamente terá motivo para se 
orgulhar de seus jovens, depositários de todas as nossas melhores aspirações”.
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III Incontro Culturale 
mostra la forza e 
l’organizzazione 

dei giovani trentini 
del Paraná e Santa 

Catarina 
SI FA SemPre PIù Forte IL moVImeNto 

DeI GIoVANI treNtINI DI SANtA CAtArINA 
e PArANá, NAtA Sotto L’ALA DeLLe 

ASSoCIAZIoNI mA CoN VItA ProPrIA e 
LoNtANA DALLe trADIZIoNALI IStANZe DI 
rAPPreSeNtANZA FormALe DeL moNDo 

ItALo-brASILIANo.

N emmeno i soliti an-
tagonismi interni 
caratteristici dei mo-

vimenti collettivi riescono a 
creare problemi alla determi-
nazione del gruppo – sempre 
più numeroso – di giovani di-
scendenti di immigranti tren-
tini di Santa Catarina e Pa-
raná disposti a coltivare e pre-
servare la propria identità. An-
che ciò è stato comprovato 
nel III Incontro Culturale che 
hanno tenuto, il 4 di settem-
bre scorso, a Florianópolis-
SC, dove l’ordine del giorno 
era ben differente da quello 
che normalmente è in incon-
tri simili: imparare i giochi 
che facevano i loro avi. Or-
ganizzati intorno al “Gruppo 
Giovani Trentini Brasiliani”, 
hanno trascorso la giornata 
intera nella sede dell’ Asso-
ciazione dei Funzionari Fi-
scali - Affesc, localizzata nel-
le Canavieiras (quartiere di 
Florianópolis, ndt).

In tutto erano 120 che però 
rappresentavano solo una pic-
cola parte del grande nume-

ro di circoli trentini che fun-
zionano nella regione: Flo-
rianópolis, ovviamente, oltre 
a Joinville, Taió, Presidente 
Getúlio, Ascurra, Blumenau, 
Rio dos Cedros, Gaspar, Ro-
deio, Luzerna, Curitiba e Lau-
rentino. Tre trentine - Marti-
na Mattedi, Giorgia Senter e 
Anna Finessi, che si trovava-
no in Brasile partecipando al 
programma di interscambio 
giovani promosso dalla Pro-
vincia Autonoma di Trento – 
hanno partecipato all’evento 
che, secondo Simone Sehnem, 
coordinatrice del gruppo, ha 
raggiunto i suoi obiettivi: men-
tre i partecipanti “hanno re-
almente imparato i giochi tra-
dizionali trentini”, l’incontro 
è anche servito per “integra-
re sempre di più i circoli tren-
tini che comprendono Santa 
Catarina e Paraná, oltre che 
rafforzare l’attività dei gio-
vani presso i loro circoli, sot-
to l’egida dell’Associazione 
Trentini nel Mondo e della 
Federazione dei Circoli Tren-
tini del Brasile”. Il gruppo re-

sponsabile dell’organizzazio-
ne dell’incontro era formato 
da Andreza Frainer (Ascur-
ra), Andrey José Taffner Fra-
ga – (Rio dos Cedros), Anto-
nino Frainer, Cristina Knaul, 
Daniela Destefani, George 
Tamanini e Laura Scoz (Ro-
deio), Diego Poffo e Eviato-
re Luigi Quiarelli (Ascurra), 
Fabiane Moser, Patrícia Mo-
ser  e Taciana Floriani (Blu-
menau), Francisco José Ci-
dral Filho, Milena Anesi e Re-
giane Dayse Scoz Cidral (Flo-
rianópolis), Jiane Cristofoli-

ni E Vanildo Cristofolini (Lau-
rentino), Marco Aurélio Se-
hnem e Simone Sehnem (Taió), 
e Thiago D’ambros (Luzer-
na). Laércio Moser era in rap-
presentanza della Federazio-
ne dei Circoli Trentini in Bra-
sile, mentre gli onori di casa 
sono stati fatti dal rappresen-
tante del Circolo Trentino di 
Florianópolis, Aristides De-
pinè. Un dettaglio: la pasta al 
ragù servita nel pranzo insie-
me ad insalata e formaggio, 
è stata fatta dagli stessi par-
tecipanti all’incontro. * 
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III ENCONTRO CULTURAQL MOS-
TRA FORÇA E ORGANIZAÇÃO DOS 
JOVENS TRENTINOS DO PARANÁ E 
SANTA CATARINA - É cada vez mais 
vigoroso o movimento juvenil da comu-
nidade trentina de Santa Catarina e Pa-
raná, nascida à sombra das associações, 
mas com vida independente e distante 
das tradicionais instâncias de represen-
tação formal do mundo ítalo-brasileiro - 
Nem mesmo as naturais dissidências in-
ternas que sempre permeiam movimen-
tos coletivos conseguem atrapalhar a de-
terminação do grupo - cada vez maior - de 
jovens descendentes de imigrantes tren-
tinos de Santa Catarina e Paraná, dis-
postos a cultivar e a preservar a própria 
identidade. Isso ficou outra vez provado 
no III Encontro Cultural que eles realiza-

ram, dia 4 de setembro, em Florianópolis-
SC, onde a ordem do dia passava longe 
de questões que fazem a rotina de mui-
tos encontros do gênero: aprender jogos 
e brincadeiras que praticavam, em outros 
tempos, os seus antepassados. Organi-
zados em torno do Gruppo Giovani Tren-
tini Brasiliani, eles passaram o dia inteiro 
na sede da Associação dos Funcionários 
Fiscais - Affesc, localizado nas Canaviei-
ras. No total, 120 foram os inscritos par-
ticipantes, mas representavam apenas 
uma pequena parte do grande número 
de círculos que funcionam na região: Flo-
rianópolis, naturalmente, mais Joinville, 
Taió, Presidente Getúlio, Ascurra, Blume-
nau, Rio dos Cedros, Gaspar, Rodeio, 
Luzerna, Curitiba e Laurentino. Três tren-
tinas - Martina Mattedi, Giorgia Senter e 

Anna Finessi, que estavam no Brasil par-
ticipando do programa de intercambio jo-
vem promovido pela Provincia Autonoma 
di Trento - também participaram do even-
to que, segundo Simone Sehnem, coor-
denadora do grupo, atingiu seus objetivos: 
enquanto os participantes “efetivamente 
aprenderam os jogos tradicionais trenti-
nos”, o encontro também serviu para “in-
tegrar cada vez mais os círculos trentinos 
que compreendem Santa Catarina e Pa-
raná, bem como fortalecer a atuação dos 
jovens junto a seus círculos, sob a égide 
da Associazione Trentini nel Mondo e da 
Federação dos Círculos Trentinos do Bra-
sil”. A equipe organizadora do encontro 
esteve formada por Andreza Frainer (As-
curra), Andrey José Taffner Fraga – (Rio 
dos Cedros), Antonino Frainer, Cristina 

Knaul, Daniela Destefani, George Tama-
nini e Laura Scoz (Rodeio), Diego Poffo 
e Eviatore Luigi Quiarelli (Ascurra), Fa-
biane Moser, Patrícia Moser e Taciana 
Floriani (Blumenau), Francisco José Ci-
dral Filho, Milena Anesi e Regiane Dayse 
Scoz Cidral (Florianópolis), Jiane Cristo-
folini E Vanildo Cristofolini (Laurentino), 
Marco Aurélio Sehnem e Simone Sehnem 
(Taió), e Thiago D’ambros (Luzerna). La-
ércio Moser representou a Federação dos 
Círculos Trentinos no Brasil, enquanto as 
honras da casa foram apresentadas pelo 
representante do Círculo Trentino de Flo-
rianópolis, Aristides Depinè. Um detalhe: 
a macarronada a bolonhesa servida no 
almoço, com acompanhamento de sala-
da e queijo foi preparada pelos próprios 
participantes do encontro. * 
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Massaranduba, municipio 
della regione nord di Santa Ca-
tarina, il primo settembre ha uf-
ficializzato nella città di Con-
cenighe Agordino, nella pro-
vincia di Belluno (Italia) il ge-
mellaggio con i comuni di Fal-
cade, Canale d´Agordo, Valla-
ta Agordina, Concenighe e San 
Tomaso Agordino, da dove ar-
rivarono gli immigranti che si 
stabilirono nella Colonia Luis 
Alves, territorio adesso di Mas-
saranduba.

Il Sindaco Mario Fernando 
Reinke, assieme ad una dele-
gazione di circa 30 persone, fra 

le quali il presidente della Ca-
mera Comunale José Osnir Ron-
chi, impresari, professionisti e 
alunni di italiano della profes-
soressa Iria Tancon, sono par-
titi il giorno 28 di agosto per 
l’Italia per siglare ufficialmen-
te il gemellaggio.

I primi contatti fra le due 
comunità erano iniziati negli 
anni 1990 e nel 1999 giunse la 
prima delegazione da Belluno. 
Il processo di gemellaggio ini-
ziò nel 2006, l’anno successi-
vo fu firmato il protocollo di 
intesa, in Massaranduba e nel 
finale di novembre del 2009 una 

delelegazione firmò il primo 
documento comune di gemel-
laggio.

Il lavoro iniziato da Carla 
Andrich è stato proseguito da 
Luca Luchetta, ex sindaco di 
Vallata Agordina e attuale pre-
sidente della Comunità Mon-
tana della Val d’Agordo. Il pre-
fetto Reinke è certo che il ge-
mellaggio fra le comunità 
saràl´inizio di un produttivo re-
lazionamento sociale e econo-
mico.

“Abbiamo molte famiglie 
con parenti nella valle agordi-
na, con gli stessi cognomi e con-
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Gemellaggio tra i comuni della Val d’Agordo e Massaranduba

“La giustizia sospende l’ Assemblea del Comvesc”

servano ancora le tradizioni del-
la loro terra di origine. Per Mas-
saranduba è un orgoglio e una 
soddisfazione molto grande que-
sto gemellaggio che si realizza 
nell’anno del cinquantenario 
della emancipazione politico-
amministrativa del nostro mu-
nicipio.

Al Direttore della rivista IN-
SIEME, con cortese preghiera di 
pubblicazione:

Itamar Benedet - Consultore 
Veneto - SC ; Franco Gentili - Re-
dazione rivista INSIEME; Danie-
le Stival - Assessore ai Flussi Mi-
gratori Regione del Veneto; Gili 
Gava - Consultore Veneto - CS 
2008

Egregi signori, abbiamo letto 
con molta attenzione gli articoli 
pubblicati nella bella e interessan-
te rivista INSIEME edita dalla fe-
derazione veneta dello stato del 
paranà e che riguardano le diffi-
coltà a far svolgere le assemblee 
del Comvesc. 

Nel’ultimo articolo pubblica-

to (che alleghiamo) ci riporta alla 
consulta del 2008 tenutasi a ma-
rostica. Se il consultore veneto del 
Comvesc non citato in questo ar-
ticolo è il signor Gili Gava faccia-
mo presente che:

1) L’associazione che rappre-
sento in quella consulta di Maro-
stica venne incaricata dalla Regio-
ne del Veneto di riprendere e tra-
smettere la giornata conclusiva in 
diretta e in tutto il mondo tramite 
skype attraverso il nostro portale 
“lapiazzamercato”;

2) Le riprese furono effettua-
te dalla d.ssa Loredana Flego no-
stra preziosa collaboratrice;

3) Alleghiamo alla presente la 
registrazione video e anche il ver-

bale redatto dai funzionari della 
Regione del Veneto con le presen-
ze dei consultori;

4) Se il consultore oggetto di 
quest’ultimo articolo (ripetiamo 
nome non citato dal sig. Itamar 
Benedet che ha firmato il testo) è 
il sig. Gili Gava, dalla registrazio-
ne video e dal verbale risulta es-
sere presente alla consulta di Ma-
rostica;

5) Evidenziamo quanto impor-
tante per non dire prezioso sia sta-
to l’incarico svolto per conto del-
la Regione del Veneto che nel caso 
in questione riporta tutto a verità 

poichè pur essendo trascorso di-
verso tempo, le riprese e le regi-
strazioni sono a disposizione di 
tutti gli interessati e si possono tro-
vare nella bacheca del nostro ar-
chivio multimediale.

Con la speranza che questo no-
stro intervento possa riportare un 
clima sereno e positivo presso il 
Comitato Veneto dello Stato di 
Santa Catarina vogliate gradire i 
nostri più cordiali saluti.

Bruno G. Moretto - Il presi-
dente

“JUSTIÇA SUSPENDE A ASSEM-

a Il sindaco di 
Massaranduba, 
Mario 
Fernando 
Reinke.

a O prefeito de 
Massaranduba, 
Mario Fernando 
Reinke.

TRATADO DE IRMANDADE EN-
TRE OS MUNICÍPIOS DO VALE DE 
AGORDO E MASSARANDUbA - Mas-
saranduba, município da região Norte 
de SC, oficializou, dia 1 de setembro, 
na cidade de Concenighe Agordino, pro-
víncia de Belluno-Itália, o tratado de ir-
mandade com os municípios de Falcade, 
Canale d’Agordo, Vallata Agordina, Con-
cenighe e San Tomaso Agordino, de onde 
chegaram os imigrantes que se estabe-
leceram na Colônia de Luyis Alves, ter-
ritório agora de Massaranduba. O pre-
feito Mario Fernando Reinke, juntamen-
te com uma delegação de cerca de 30 
pessoas, entre os quais o presidente da 
Câmara de Vereadores José Osnir Ron-
chi, empresários, profissionais e alunos 
de italiano da professora Iria Tancon, 
embarcaram dia 28 de agosto para a 
Itália para firmar oficialmente o tratado 
de amizade. Os primeiros contatos entre 
as duas comunidades foram iniciados 
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“La giustizia sospende l’ Assemblea del Comvesc”

FLORIANÓPOLIS

FRANCO GENTILI
gentili@insieme.com.br

XI Settimana della Cultura e della 
Lingua Italiana nel Mondo

Dal 17 al 22 ottobre, come negli scorsi anni, si terrà a Flo-
rianopolis la XI settimana della Cultura e della Lingua Ita-
liana nel Mondo che questo anno ha come titolo “Buon com-
pleanno Italia”, in omaggio ai 150 anni della nascita dello 
Stato Italiano. Con ampia partecipazione di entità e circoli 
di Santa Catarina: Comites, Ceclisc, CCI, UFSC, Camera 
Italiana di Industria e Commercio di Florianopolis, Italiaca-
tarinense, Patronati Inas-CISL, Enasco,Uil, Circolo Italiano 
di Brusque, Associazione Veneta della Grande Florianopo-
lis, Associazione Trevisani nel Mondo di Tubarão, Famiglia 
trentina di Florianopolis, Associazione Bellunesi nel Mondo 
di Jaraguá do Sul, Associazione Ricercatori Storici di Italia, 
Associazione Veronesi nel Mondo, Gremio Ricreativo Cul-
tural Escola de Samba “União da Ilha da Magia”. Nella sede 
del Circolo Italo Brasilero di Santa Catarina, giornalmente 
si terranno incontri e conferenze con la partecipazione di do-
centi, studenti di italiano dell’UFSC e del CIB/SC e perso-
nalità italiane e brasiliane. La scuola di samba “União da Ilha 
da magia”, vincitrice dell’ultimo carnevale di Florianopolis, 
presentrà il tema del prossimo carnevale “Una bella storia” 
dedicato interamente all’Italia. Sabato 22, alla chiusura del-
la settimana, il CIB offrirà un pranzo di confraternizzazione 
a tuttte le entità partecipanti. *

MUSICA La scuola di musica 
di Biguaçu, grande Florianopo-
lis, il 10 settembre ha fatto l’an-
niversario di cinque anni della sua 
fondazione. Fra i suoi obiettivi ci 
sono l’allestimento dell’orchestra 
municipale e la formazione mu-
sicale gratuita per tutte le età. Ha 
aperto 110 posti per lezioni di stru-
menti a fiato, corda e percussio-
ne. Informazioni più complete si 
possono ottenere per telefono 48-

3285-8843. CIRCOLO PD Il 
giorno 27 di agosto, alla presen-
za di Giuseppe Petrucci del co-
ordinamento del Brasile dei Cir-
coli Democratici, si sono riuniti 
a Florianopolis oriundi e italiani 
per fondare anche in Santa Cata-
rina un Circolo del PD. Dopo aver 
analizzato il programma del Par-
tito Democratico in Brasile e il 
manifesto dei valori .dove si evin-
ce la necessità di riunire gli ita-

liani sulla base di un rinnovato 
patto di cittadinanza e quindi par-
tecipare all’elaborazione di pro-
poste e rivendicazioni relaziona-
te alle comunità italiane residen-
ti all’estero e in particolare in Bra-
sile, si è deciso la fondazione di 
un Circolo del PD in Santa Ca-
tarina. I presenti si sono autocon-
vocati per i primi giorni di set-
tembre per l’elezione degli inca-
richi sociali. *

ma década de 90 e em 1999 chegou a 
primeira delegação de Belluno. O pro-
cesso de “gemellaggio” foi iniciado em 

2006, e no ano seguinte foi firmado um 
protocolo de intenções em Massaran-
duba e no fim de novembre de 2009 

uma delelegação assinou o primeiro do-
cumentodocumento comum de “gemella-
ggio”. O trabalho iniciado por Carla An-
drich foi prosseguido por Luca Luchetta, 
ex-prefeito de Vallata Agordina e atual 
presidente da “Comunità Montana della 
Val d’Agordo”. O prefeito Reinke está 
convencido que o “gemellaggio” entre 
as comunidades será o começo de um 
produtivo relacionamento social e eco-
nômico. “Temos muitas famílias com pa-
rentes no Vale Agordino, com os mesmos 
sobrenomes e que conservam ainda as 
tradições de suas terras de origem. Para 
Massaranduba é um orgulho e uma sa-
tisfação muito grande este “gemellaggio”que 
é realizado no ano do cinquentenário da 
emancipação político-administrativa de 
nosso município. XI SEMANA DA CUL-
TURA E DA LÍNGUA ITALIANA NO 
MUNDO - De 17 a 22 de outubro, como 
nos anos passados, acontecerá em Flo-
rianópolis a XI Semana da Cultura e da 
Língua Italiana no Mundo que, este ano, 
tem como título “Feliz Aniversário, Itália” 
em homenagem aos 150 anos do nas-
cimento do Estado Italiano. Terá ampla 
participação de entidades e círculos de 
Santa Catarina: Comites, Ceclisc, CCI, 
UFSC,Câmara Italiana da Indústria e 
Comércio de Florianópolis, Italiacatari-
nense, Patronatos Inas-CISL, Enasco, 
Uil, Círculo Italiano de Brusque, Asso-
ciação Vêneta da Grande Florianópolis, 

Associação dos Trevisanos no Mundo 
de Tubarão, Família Trentina de Floria-
nópolis, Associação dos Beluneses no 
Mundo de Jaraguá do Sul, Associação 
de Pesquisadores e Historiadores da 
Itália, Associação dos Veroneses no Mun-
do, Grêmio Recreativo Cultural Escola 
de Samba “União da Ilha da Magia”. Na 
sede do Círculo Ítalo-Brasilero de San-
ta Catarina, diariamente acontecerão 
encontros e conferências com a partici-
pação de professores, alunos de italiano 
daUFSC e do CIB/SC e personalidades 
italianas e brasileiras. A escola de sam-
ba “União da Ilha da Magia”, vencedora 
do último carnaval de Florianópolis, apre-
sentará o tema do próximo carnaval “Uma 
bonita história”, dedicado inteiramente 
à Itália. No sábado 22, fgechando a se-
mana, o CIB oferecerá um almoço de 
confraternização a todas as entidades 
participantes. NOTAS - MÚSICA - A es-
cola de Música de Biguaçú, na Grande 
Florianópolis, comemorou dia 10 de se-
tembro os cinco anos de sua fundaçãso. 
Entre seus objetivos estão a organiza-
ção da orquestra municipal e a forma-
ção musical gratuita para todas as ida-
des. Abriu 110 lugares para aulas de 
instrumentos de sopro, corda e percus-
são. Informações mais completas pelo 
telefone 48-3285-8843. CÍRCULO PD 
- Dia 27 de agosto, com a presença de 
Giuseppe Petrucci, da coordenação dos 
Círculos dos Democratas do Brasil, reu-
niram-se em Florianópolis descenden-
tes e italianos para fundar, também em 
SC, um Círculo do PD. Depois de ter 
analizado o programa do Partido De-
mocrático no Brasil e o manifesto dos 
valores, onde se evidencia a necessi-
dade de reunir os italianos dentro de 
um renovado pacto de cidadania e, a 
seguir, da elaboração de propostas e 
reivindicações relacionadas às comu-
nidades de italianos residentes no ex-
terior, particularmente no Brasil, decidiu-
se pela fundação de um Círculo do PD 
em Santa Catarina. Os presentes se 
autoconvocaram para a eleição dos re-
presentantes no início de setembro. * 

bLÉIA DO COMVESC” - Ao diretor da 
Revista INSIEME, com cortez pedido 
de publicação: Itamar Benedet - Consultor 
do Vêneto-SC ; Franco Gentili - Redação 
da revista INSIEME; Daniele Stival - Se-
cretário para os Fluxos Migratórios da Re-
gião do Vêneto; Gili Gava - Consultor do 
Vêneto-SC 2008. Prezados senhores, le-
mos com muita atenção os artigos publi-
cados na bela e interessante revista IN-
SIEME editada pela Federação Vêneta 
do Estado do Paraná (NR: equívoco evi-
dente, a revista não é editada pela referi-
da Federação) e que dizem respeito às 
dificuldades para realizar as assembléias 
do Comvesc. No último artigo publicado 

(o qual anexamos) nos leva à Consulta de 
2008, realizada em Maróstica. Se o con-
sultor vêneto do Comvesc não nominado 
no artigo é o sr. Gili Gava esclarecemos 
que: 1) A associação que represento, na-
quela consulta de Maróstica, foi encarre-
gada pela Região do Vêneto de gravar e 
transmitir a sessão conclusiva ao vivo e 
para o mundo inteiro através do skype pelo 
nosso portal “lapiazzamercato”; 2) As gra-
vações foram realizadas pela Dra. Lore-
dana Flego nossa valiosa colaboradora; 
3) Anexamos à presente o vídeo gravado 
e também a ata redigida pelos funcioná-
rios da Região do Vêneto com a presença 
dos consultores; 4) Se o consultor objeto 

desse último artigo (repetimos, nome não 
citado pelo sr Itamar Benedet que assinou 
o texto) é o sr. Gili Gava, pelo vídeo gra-
vado e pela ata se vê que ele estava pre-
sente na consulta de Maróstica; 5) Frisa-
mos quão importante, para não dizer pre-
cioso, foi o encargo realizado por conta 
da Região do Vêneto que no caso em 
questão traz toda a verdade uma vez que, 
embora o tempo tenha passado, as gra-
vações encontram-se à disposição de to-
deos os interessados e podem ser encon-
tradas em nosso arquivo multimédia. Com 
a esperança que este nosso pronuncia-
mento possa devolver um cli8ma sereno 
e positivo junto ao Comitê Vêneto do Es-
tado de SC, queiram aceitar nossas mais 
cordiais saudações. Bruno G. Moretto - 
o presidente. 

ANNOTAZIONI
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VACCARO É RECEbIDO POR TAR-
SO - Após ser recebido pelo prefeito de 
Porto Alegre, José Fortunati, no início de 
agosto, no dia 17 do mesmo mês, o cônsul-
geral da Itália em Porto Alegre, Augusto 
Vaccaro, esteve com o governador do Es-
tado, Tarso Genro. O objetivo do encontro 
foi promover o intercâmbio cultural e pro-
fissional e fortalecer as relações entre o 
Rio Grande do Sul e a Itália. Também par-
ticiparam da audiência o cônsul da Alema-
nha, Hans Josef Over; e do Japão, Takeshi 
Goto. RObERTA TOSCAN É A RAINhA 
DA FESTA DA UVA 2012 - Entre as 25 
candidatas que desfilaram nos Pavilhões 
da Festa da Uva no dia 3 de setembro, 
Roberta Veber Toscan (23 anos) foi eleita 
a rainha para a edição 2012. Ela represen-
tou o San Pelegrino Shopping Mall, Aline 
Casagrande (21 anos), pela PHD Guin-
dastes, e Kelin Zanete (21 anos), repre-
sentante da Associação Trevisani Nel Mon-
do e do Neobus, foram escolhidas como 
princesas. As soberanas são as principais 
divulgadoras da Festa da Uva 2012, que 

ocorre de 16 de fevereiro a 4 de março, na 
cidade de Caxias do Sul. NOTAS: hOME-
NAGENS - O Teatro da Associação Médi-
ca do RS (AMRIGS) sediou, no dia 16/08, 
a “Noite da Canção Italiana”, um evento 
em homenagem aos 150 anos da Unifica-
ção da Itália e aos 60 da AMRIGS. O coral 
da ACIRS – Língua e Cultura Italiana e os 
cantores líricos da instituição anfitriã ani-
maram a noite com músicas italianas de 
várias épocas. COMVERS - O jovem Alvi-
rio Tonet foi eleito presidente do Comitê 
das Associações Vênetas do Rio Grande 
do Sul durante assembléia geral ordinária 
realizada no dia 6/08. Representante da 
Associação Vêneta de Nova Pádua, Tonet 
ficará à frente da entidade pelos próximos 
dois anos. Elio Zanette, da Associação 
Trevisani Nel Mondo de Porto Alegre, foi 
escolhido para o cargo de primeiro vice-
presidente e Gertrudes Reolon Castilhos, 
da Associazione Bellunesi nel Mondo/ Fa-
miglia di Erechim, é a segunda vice-pre-
sidente. DOCUMENTOS - Desde o dia 
15/08, o Escritório de Representação do 

Ministério das Relações Exteriores no RS, 
sediado na Secretaria da Economia Soli-
dária e Apoio à Micro e Pequena Empre-
sa, está habilitado a proceder a legalização 
de documentos emitidos no Estado para 
que tenham validade no exterior. Informa-
ções pelos telefones (51) 3228.6326 e (51) 
3288-1036, pelo e-mail eresul@itamaraty.
gov.br ou ainda no site www.portalconsu-
lar.mre.gov.br/legalizacao-de-documentos. 
EMPRESA - O diretor-gerente da empre-
sa italiana Cramaro Itália, Matteo Giana-
zza, esteve com o secretário-adjunto de 
Infraestrutura e Logística, Claudemir Bra-
gagnolo, no dia 23/08, para apresentar os 
produtos da empresa e conhecer a infra-
estrutura rodoviária do Estado. A partir 

desta visita, a empresa realizou um ma-
peamento da estrutura gaúcha a fim de 
identificar as reais necessidades de inves-
timentos e as condições para a instalação 
no Brasil. A Cramarao Itália Srl atua nas 
divisões dos transportes e da indústria fo-
tovoltaica, com inserção na Europa, além 
dos países como China e Índia. SAÚDE 
- O médico italiano Ardigo Martino minis-
trou a aula aberta “Saúde Internacional e 
Sistema de Saúde da Itália: a experiência 
da Universidade de Bologna”, no dia 15/08, 
na Escola de Enfermagem da Universi-
dade Federal do Rio Grande do Sul. Mar-
tino é pesquisador do Centro de Estudos 
e Pesquisas em Saúde Internacional e 
Intercultural da Universidade de Bologna, 

Il console Vaccaro è ricevuto da Tarso Genro
Dopo esser stato ricevu-

to dal sindaco di Porto Ale-
gre, José Fortunati, all’ini-
zio di agosto, il 17 dello stes-
so mese, il console-generale 
d’Italia a Porto Alegre, Au-

gusto Vaccaro, si è incon-
trato con il governatore del-
lo Stato, Tarso Genro.  L’obiet-
tivo dell’incontro è stato pro-
muovere l’interscambio cul-
turale e professionale e raf-

forzare le relazioni tra il Rio 
Grande do Sul e l’Italia. Era 
presnte all’incontro anche il 
console tedesco, Hans Josef 
Over e del Giappone, Take-
shi Goto. 

a Il momento in cui il governatore del Rio 
Grande do Sul Tarso Genro saluta il nuovo console 
generale d’Italia nello Stato, Augusto Vaccaro.

a Momento em que o governador do Rio Grande do 
Sul, Tarso Genro, cumprimenta o novo cônsul da Itália no 
Estado, Augusto Vaccaro.
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a Alvirio Tonet, il nuovo presidente 
del Comitato delle Associazioni 
Venete del Rio Grande do Sul-

Comvers, in sostituzione di Luiz 
Carlos Piazzetta.

a Alvirio Tonet, o novo presidente do 
Comitê das Associações Vênetas do Rio 

Grande do Sul- Comvers, em substituição 
a Luiz Carlos Piazzetta .
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OMAGGI - Il Teatro dell’Associazione Medica del RS 
(AMRIGS) ha insediato, il 16/08 scorso, la “Notte della 
Canzone Italiana”, un evento in omaggio ai 150 anni 
dell’Unità d’Italia ed i 60 dell’AMRIGS. Il coro dell’Acirs 
– Lingua e Cultura Italiana ed i cantanti lirici dell’istitu-
zione anfitriona hanno rallegrato la notte con musiche 
italiane di varie epoche. COMVERS – Il giovane Al-
virio Tonet è stato eletto presidente del Comitato delle 
Associazioni Venete del Rio Grande do Sul durante l’as-
semblea generale ordinaria tenutasi il 6/08. Rappresen-
tante dell’Associazione Veneta di Nova Pádua, Tonet ri-
marrà in carica per due ani. Elio Zanette, dell’Associa-
zione Trevisani Nel Mondo di Porto Alegre, è stato scel-
to per l’incarico di primo vice-presidente e Gertrudes 
Reolon Castilhos, dell’Associazione Bellunesi nel Mon-
do/ Famiglia di Erechim, è la seconda vice-presidente. 
DOCUMENTI – Fin dal 18 agosto, l’Ufficio di rap-
presentanza del Ministero degli affari Esteri nel RS, pres-
so l’assessorato di  Economia Solidale e Appoggio alla 
Micro e Piccola Impresa, è abilitato a procedere nella 
autenticazione dei documenti emessi nello Stato affin-
ché siano riconosciuti all’estero. Informazioni ai nume-
ri: (51) 3228.6326 e (51) 3288-1036, o via email: ere-
sul@itamaraty.gov.br o sul sito www.portalconsular.mre.
gov.br/legalizacao-de-documentos. IMPRESA - Il di-
rettore-capo dell’impresa italiana Cramaro Itália, Mat-
teo Gianazza, si è incontrato con l’assessore aggiunto di 
Infrastruttura e Logistica, Claudemir Bragagnolo, il 23/08, 
per presentare i prodotti dell’impresa e conoscere l’in-
frastruttura viaria dello Stato. Da questa visita, l’impre-
sa ha realizzato uno studio della struttura gaúcha al fine 
di identificare le reali necessità di investimento e le con-
dizioni per l’installazione in Brasile. La Cramarao Italia 
Srl attua nei settori dei trasporti e dell’industria fotovol-
taica, presente in Europa oltre che in Cina e India. SA-
NITÀ - Il medico italiano Ardigo Martino ha tenuto una 
lezione aperta al pubblico “Salute Internazionale e Si-
stema di Salute dell’Italia: l’esperienza dell’Università 
di Bologna”, il 15/08, presso la Scuola infermieri dell’Uni-
versità Federale del Rio Grande do Sul. Martino è ricer-
catore del Centro Studi e Ricerche di Sanità Internazio-
nale ed Interculturale dell’Università di Bologna, la più 
antica istituzione universitaria del mondo occidentale, 
con esperienze in salute collettiva in vari continenti. Ol-
tre che questioni filosofiche, l’italiano ha anche trattato 
l’influenza della cultura nelle azioni della sanità nel mon-
do. L’evento era parte del Programma di Cooperazione 
Internazionale nell’area della Sanità Collettiva. GEMEL-
LAGGIO – Con l’obiettivo di scambiare informazioni 
con il comune gaúcho di Sobradinho, una comitiva di 
Cornedo Vicentino (Vicenza – Italia) si trovava in città. 
Le due località hanno sottoscritto un accordo di gemel-
laggio nell’ottobre del 2003. AGRICULTURA - Dal 
30/09 al 08/10 una missione gaúcha visiterà Roma, Mi-
lano, Salerno e Cesena al fine di condividere esperienze 
nelle aree di coltivazione della frutta, ortaggi e agroin-
dustria. Il viaggio è organizzato dall’assessorato all’Agri-
coltura di Caxias do Sul e dal Sindacato Rurale di Ca-
xias do Sul. Informazioni al (54) 3290-3800. *

ANNOTAZIONIRoberta Toscan è 
la Miss
 della Festa 
dell’Uva 2012 

Tra le 25 candidate che han-
no sfilato negli stand della Fe-
sta dell’Uva il 3 settembre, Ro-
berta Veber Toscan (23 anni) è 
stata eletta miss dell’edizione 
2012. Rappresentava il San Pe-
legrino Shopping Mall, Aline 
Casagrande (21 anni), la PHD 
Guindastes, e Kelin Zanete (21 
anni), per l’Associazione Trevi-
sani Nel Mondo e il Neobus, 
si sono classificate seconda e ter-
za.  Le miss sono le più impor-
tanti ambasciatrici della Festa 
dell’Uva 2012, che si tiene dal 
16 febbraio al 4 marzo a Ca-
xias do Sul. 

a mais antiga instituição de ensino supe-
rior do mundo ocidental, com experiência 
em saúde coletiva em diferentes conti-
nentes. Além das questões filosóficas, o 
italiano abordou a influência da cultura 
nas ações de saúde ao redor do mundo. 
O evento integrou o Programa de Coope-
ração Internacional na área de Saúde Co-
letiva. GEMELLAGGIO - Com o objetivo 
de trocar informações com o município 
gaúcho de Sobradinho, uma comitiva de 
Cornedo Vincentino (Vicenza – Itália) es-

teve na cidade. As duas localidades as-
sinaram o acordo de gemellaggio em ou-
tubro de 2003. AGRICULTURA - De 30/09 
a 08/10 uma missão gaúcha visitará as 
cidades de Roma, Milão, Salerno e Ce-
sena a fim de compartilhar experiências 
nas áreas da fruticultura, horticultura e 
agroindústria. A viagem está sendo orga-
nizada pela Secretaria da Agricultura de 
Caxias do Sul e pelo Sindicato Rural de 
Caxias do Sul. Informações pelo telefone 
(54) 3290-3800. *

a ALa miss 2012 della Festa 
dell’Uva di Caxias do Sul, Roberta 
Toscan, circondata dalla seconda e 
terza classificata Aline Casagrande e 
Kelin Zanete.

a A rainha 2012 da Festa da Uva de 
Caxias do Sul, Roberta Toscan, ladeada 
pelas princesas Aline Casagrande e Kelin 
Zanete.
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Amarcord, parola derivan-
te per composizione dall’espres-
sione in dialetto romagnolo ‘a 
m’arcord (mi ricordo) e tito-
lo del famosissimo film del 
regista Federico Fellini, vuo-
le evocare ricordi e tradizioni 
del passato, ma in questo caso 
è il nome dell’omonimo grup-
po che si presenta per la se-
conda volta nel Palco Italia 
Itinerante.

Idealizzato dall’Acibra-

MG, che lo realizza insieme 
al Comites di Belo Horizonte 
e all’Associazione Ponte en-
tre Culturas, il Palco Italia Iti-
nerante presenta una visione 
contemporanea dello spetta-
colo totale, che comprende 
musica, canto e rappresenta-
zione teatrale.

Un programma musicale 
legato al cabaret lirico che per-
correndo le città degli stati del 
Minas Gerais, Rio de Janeiro 

Il cabaret lirico protagonista del Palco Italia Itinerante
e San Paolo, rievoca i cammi-
ni percorsi, nel secolo passa-
to dagli immigranti italiani.

Se ben ricordo è la tredi-
cesima tournée in Brasile del 
gruppo che ha già percorso 
molti chilometri visto che, ol-
tre ai palchi italiani e brasilia-
ni, ha già conosciuto quelli di 
altri diciotto stati sparsi in quat-
tro continenti. 

Con la direzione del bari-
tono e pianista Claudio Mat-

tioli, oltre alle voci della so-
prano Susie Georgiadis e del 
tenore Massimiliano Barboli-
ni, il gruppo Amarcord conta 
con i musicisti Gentjan Llu-
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O CAbARÉ LÍRICO PROTAGO-
NISTA DO PALCO ITÁLIA ITINERAN-
TE - Amarcord, palavra que deriva 
por composição da expressão dialetal 
romanhola ‘a m’arcord’ (recordo-me, 
lembro-me) e títolo do famosíssimo 
filme dirigido por Federico Fellini, quer 
evocar lembranças e tradições do pas-
sado, mas, nesse caso, é o nome do 
omônimo grupo que se apresenta pela 

segunda vez no ‘Palco Itália Itineran-
te’. Idealizado pela Acibra-MG, que o 
realiza juntamente com o Comites de 
Belo Horizonte e com a Associação 
Ponte entre Culturas, o ‘Palco Itália 
Itinerante’ apresenta uma visão con-
temporânea do espetáculo total, que 
compreende música, canto e repre-
sentação teatral. É um programa mu-
sical ligado ao cabaré lírico que, per-

correndo as cidades dos Estados de 
Minas Gerais, Rio de Janeiro e São 
Paulo, reevoca os caminhos percor-
ridos, no século passado, pelos imi-
grantes italianos. Se não estou enga-
nado, é a décima terceira turnê no 
Brasil desse grupo que já percorreu 
muitos quilômetros uma vez que, além 
dos palcos italianos e brasileiros, co-
nheceu já aqueles de outros dezoito 

Estados espalhados pelos quatro con-
tinentes. Com a direção do barítono 
e pianista Claudio Mattioli, além das 
vozes da soprano Susie Georgiadis 
e do tenor Massimiliano Barbolini, o 
Grupo Amarcord é ainda integrado 
pelos músicos Gentjan Llukaci, ao vio-
lino, Andrea Terenzi, baixo e Giuliano 
Brussiani na batteria, mas uma con-
tribuição fondamental vem também 
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da atriz Barbara Zanasi que, com seu 
trabalho, sustenta a teatralidade do 
espetáculo. O gruppo nasceu em Bo-
lonha no ano de 2000, exatamente 
com a idéia de levar aos palcos uma 
fusão da ópera ao cabaré, entre o 
melodrama e a comédia. Com a cons-
trução de uma nova linguagem que 
exige uma reinterpretação dos libre-
tos e das cenas de óperas, no reper-

tório entra uma série de árias de ópe-
ras, entre as mais famosas, como 
também as mais conhecidas canções 
tradicionais do passado que, no en-
tanto, são descontextualizadas e re-
leitas à luz de uma nova cenografia. 
O melodrama muitas vezes deixa, 
assim, seu lugar à comédia, uma nova 
forma de comunicação que não abre 
mão do ‘bel canto’ mas que torna-se 

acessível a uma platéia muito mais 
ampla, a um público que, embora 
nunca tenha visto uma ópera, não 
deixa de aplaudir e de entusiasmar-
se em cada espetáculo do Grupo 
Amarcord que justifica o seu nome 
e cria uma ponte entre a nostalgia 
de um passado e a necessidade inadi-
ável de contemporaneidade. Neste 
ano o ‘Palco Itália Itinerante’ teve iní-

cio em 20 de agosto na cidade de 
Niterói, depois continuou em Araru-
ama e Porto Real, sempre no Rio. 
Também as etapas paulistas foram 
três, com Itú, São Roque e Jundiaí, 
enquanto em Minas o Grupo Amar-
cord visitou Luminárias, Nova Lima, 
Ouro Preto, Machado, Poços de Cal-
das e Guaranésia onde, em 16 de 
setembro, encerrou a turnê. * 

kaci, al violino, Andrea Teren-
zi, al baixo e Giuliano Brus-
siani alla batteria, ma un con-
tributo fondamentale viene an-
che dall’attrice Barbara Zana-

si che, con il suo lavoro per-
mette di sostenere la teatrali-
tà dello spettacolo.

Il gruppo nacque a Bolo-
gna nel 2000, esattamente con 
l’idea di portare sui palchi una 
fusione tra l’opera e il caba-
ret, tra il melodramma e la 
commedia.

Con una costruzione di un 
nuovo linguaggio che esige 
una reinterpretazione dei li-
bretti e delle scene operisti-
che, nel repertorio entrano una 
serie di arie d’opera, fra le più 
famose, come pure le più note 
canzoni tradizionali del pas-

sato, che però vengono decon-
testualizzate e rilette alla luce 
di una nuova scenografia.

Il melodramma lascia così 
molte volte il posto alla com-
media, una nuova forma di co-
municare, che non lascia di 
lato il “bel canto” ma che di-
venta accessibile a una platea 
molto più vasta, ad un pubbli-
co, che pur non avendo mai 
assistito ad una opera, non 
smette di applaudire e di en-
tusiasmarsi ad ogni spettaco-
lo del Gruppo Amarcord che, 
giustifica il suo nome e crea 
un ponte fra la nostalgia di un 

passato e la necessità impro-
rogabile della contemporanei-
tà.

Quest’anno il Palco Italia 
Itinerante ha avuto inizio il 20 
agosto nella città di Niteroi, 
ha poi continuato con Ararua-
ma e Porto Real, sempre nel-
lo stato di Rio, anche le tappe 
pauliste sono state tre, con Itú, 
São Roque e Jundiaí, mentre 
in Minas il gruppo Amarcord 
ha visitato Luminárias, Nova 
Lima, Ouro Preto, Machado, 
Poços se Caldas e Guarané-
sia, dove il 16 settembre ha 
concluso la tournée. *
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  Diffondere l’Italia in Brasile (ed anche il 
Brasile in Italia) è il compito che si è data fin 

da quando Mafalda Minnozzi è giunta in terre 
tupiniquinhs, nel 1996. E ci tiene a dire che fa 

ciò da Nord a Sud, nella Serra Gaúcha o in 
Amapá, nell’entroterra di Goiás o in Santa 

Catarina o Brasilia, con l’”obbligo di 
fare bene”, nel rispetto dell’Italia ma, 

in particolare, per rispetto a “questo 
paese così generoso, amabile, 

fraterno, amico che ha dato molte 
opportunità a tutti noi di altre 
“razze” e, in particolare, a noi 

italiani. Ovunque lei vada insieme 
a suo marito Marco Bisconti, che 

è anche l’amministratore della 
casa discografica installata a 

San Paolo (“Mama Produções 
Artísticas Ltda”), Mafalda è 

sorridente – una simpatia 
che non ha limiti nella 

stanchezza fisica, persino 
dopo un suo spettacolo 

seguito da una lunga 
sessione di autografi 

a centinaia 
di fans che 
comprano 

i suoi 
dischi e 

che
 

MINNOZZI
il biancoil rossoil verde
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a Minnozzi con il marito Marco Bisconti e la simpatia di sempre con i 
fan nell’ora degli autografi. Nell’altra pagina l’artista ed il pubblico che 
ha riempito l’auditorium del Teatro del Centro Imprenditoriale, Sociale e 
Culturale di Brusque.
a Minnozzi com o marido Marco Bisconti e a simpatia de sempre com os fãs na hora 
dos autógrafos. Na outra página, a artista e o público que lotou o auditório do Teatro do 
Centro Empresarial, Social e Cultural de Brusque.

hanno piacere ad un personale 
abbraccio. Nella stagione attua-
le lei scandisce il “il bianco, il  
rosso, il verde” in omaggio ai 
150 anni dell’unità d’Italia – un 
tour che è agli inizi e che ab-
biamo avuto la possibilità di ve-
dere alla fine di agosto a Bru-
sque-SC.

Ovvia è l’allusione al trico-
lore della bandiera italiana che 
simpaticamente tremula in mi-
gliaia di cuori italo-brasiliani e 
lei spiega che nel “bianco” c’è 
tutto il contenuto della musica 
italiana nelle sue origini, una 
vasta opera culturale che, per 
privilegio, l’Italia offre al mon-
do intero; nel “rosso” ci sono 
gli aspetti profondi della storia 
italiana, tante guerre, grandi sof-
ferenze, passioni, tanto amoro-
se come epiche con personaggi 
come Garibaldi e tanti altri; nel 
“verde” si accumulano gli splen-
didi paesaggi italiani, una na-
tura amata e cantata in ogni an-

golo della vecchia ma sempre 
rinnovata Penisola.

“Ambasciatrice della musi-
ca italiana in Brasile? Sì, è un 
titolo che le è attribuito e che, 
simpaticamente, cerca di condi-
videre. “Ci vado piano e con mol-
to rispetto su questi argomenti”, 
si giustifica, dato che “sono co-
sciente che ovunque io vada c’è 
già una storia precedente a me, 
una lunga storia…sono stata in 
luoghi dove molti brasiliani non 
andranno mai e sento che nel 
mio lavoro sono molto aiutata 
dall’amore che queste persone 
nutrono per l’Italia”.

Ciò è dovuto, secondo lei, 
al grande lavoro degli immi-
granti italiani che “qui vennero 
non per togliere ciò che di buo-
no c’era e portarselo in Euro-
pa” ma bensì per piantare radi-
ci profonde sapendo rispettare 
le altre culture, al punto di in-
teragire con esse per certi aspet-
ti, e per altri agendo da instan-

cabili lavoratori per la coloniz-
zazione e la conquista. Come 
esempio lei cita lo spirito im-
prenditoriale gaúcho che, ve-
nendo dall’estremo sud del pa-
ese, ha nel suo DNA la costru-
zione di città in lontane regioni 
del Ovest e Nord-Est brasilia-
ni. “È quello spirito guerriero 
degli antichi romani”, dice, in 
una epoca di uomini liberi…e 
quindi io sono parte di tutto ciò, 
solo questo”.

Facendo parte della cosid-
detta “nuova immigrazione ita-
liana in Brasile”, Minnozi è nata 
a Pavia, in Lombardia, il 21 set-
tembre 1967.

Quando giunse in Brasile 
aveva, quindi, 29 anni. Il suo 
primo album qui pubblicato si 
intitolava “Una notte al para-
diso II”, seguito da “Effetto az-
zurro” e nel 1999, da “Angelo 
blu”. Il quarto CD da artista fu 
pubblicato nel 2004, dal titolo 
“Il tempo dell’amore”. Nel 2007, 

Minnozzi ha lanciato l’album 
“Controvento”. Tra le molte 
opere insieme ad artisti brasi-
liani ha pubblicato anche la col-
lezione “Quest’amore è di più, 
“Sei tu”, “Novela - temi italia-
ni” e “Gli occhi di Romeo”. Il 
suo ultimo CD/DVD si intito-
la “Love in Italia” e, secondo 
lei stessa, segna i 20 anni della 
sua carriera e “esprime un ap-
passionato omaggio alla can-
zone popolare italiana ed ai suoi 
grandi autori”. Il DVD è stato 
registrato live nel Teatro Fero-
nia, a San Severino Marche, di-
chiarato Patrimonio Storico e 
Artistico in Italia. Lo spettaco-
lo presenta arrangiamenti ori-
ginali creati dal chitarrista e pro-
duttore nord-americano Paul 
Ricci in collaborazione con Ma-
falda e la sua band, composta 
da musicisti brasiliani, italiani 
e statunitensi. (Per saperne di 
più: http://mafaldaminnozzi.
uol.com.br>). * 
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MINNOZZI - O bRANCO, O VER-
MELhO, O VERDE - Divulgar a Itália 
no Brasil (mas também o Brasil na Itá-
lia) é uma tarefa a que se impôs desde 
que Mafalda Minnozzi chegou em ter-
ras tupiniquinhs, em 1996. E ela faz 
questão de dizer que realiza isso de 
Norte a Sul, na Serra Gaúcha ou no 
Amapá, no interior de Goiás ou em San-
ta Catarina ou Brasília, com a “obriga-
ção de fazer bem feito”, em respeito à 
Itália, mas principalmente em respeito 
a “esse país tão generoso, amável, fra-
terno, amigo, que deu muitas oportu-
nidades a todos nós de outras ‘raças’, 
mas principalmente a nós, italianos. Por 
onde passa com o marido Marco Bis-
conti, que é também o administrador 
da gravadora que instalou em São Pau-
lo (“Mama Produções Artísticas Ltda”), 
Mafalda é só sorrisos - uma simpatia 
que não encontra limites no cansaço 
físico nem mesmo depois de seu show 
seguido de uma longa sessão de au-
tógrafos a centenas de fãs que lhe com-
pram discos mas não dispensam o abra-
ço pessoal. Na temprada atual, ela es-
cande “il bianco, il rosso, il verde” para 
homenagear a Itália dos 150 anos de 

unificação territorial - uma temporada 
de shows que está apenas começando 
e que tivemos oportunidade de apre-
ciar, no final de agosto, em Brusque-
SC.

Alusão clara ao tricolor da bandei-
ra italiana que simpaticamente tremula 
em milhares de corações ítalo-brasilei-
ros, ela explica que no “bianco” está 
todo o conteúdo da música italiana nas 
suas origens, na vasta obra cultural que, 
privilegiadamente, a Itália oferece ao 
mundo; no “rosso” estão aspectos pro-
fundos da história italiana, tantas guer-
ras, grandes sofrimentos, grandes pai-
xões, tanto amorosas quanto épicas, 
com personagens como Garibaldi e tan-
tos outros; e no “verde” se acumulam 
as maravilhosas paisagens italianas, 
uma natureza amada e decantada em 
cada canto da velha mas sempre re-
novada Península.

“Embaixadora da música italiana 
no Brasil”? Sim, é um título a ela atri-
buído e que ela, também simpatica-
mente, procura compartilhar. “Vou sem-
pre muito devagar, com muito respeito 
nessas questões”, justifica, pois “tenho 
a consciência de que sempre onde eu 

chego já existe uma história anterior, 
uma longa história antes de mim... te-
nho ido em lugares onde muitos brasi-
leiros não irão jamais e sinto que em 
meu trabalho sou muito ajudada pelo 
amor que as pessoas têm pela Itália”. 
Isso se deve, segundo ela, à grande 
obra dos imigrantes italianos que “vie-
ram aqui, não para tirar o que tinha de 
bom e levar embora para a Europa” 
mas, sim, aqui plantaram fundas raízes, 
souberam respeitar outras culturas, a 
ponto de interagir com elas, de um lado; 
e, de outro, foram incansáveis no tra-
balho duro da colonização e da con-
quista. Como exemplo, ela cita o espí-
rito empreendedor gaúcho que, vindo 
do extremo sul do País, tem sua marca 
aliada à construção das cidades de dis-
tantes regiões do Oeste e Noroeste 
brasileiros. “É aquele espírito guerreiro 
dos velhos romanos” - diz ela - num 
período de homens livres... então eu 
faço parte de tudo isso, não mais que 
isso”.

Parte da chamada “nova imigração 
italiana no Brasil”, Minnozi é natural de 
Pavia, na Lombardia, onde nasceu em 
21 de setembro de 1967. Quando che-

gou ao Brasil, tinha, portanto, 29 anos. 
Seu primeiro album aqui publicado le-
vou o título “Una notte al paradiso II”, 
seguido de “Effetto azzurro” e em 1999, 
de “Angelo blu”. O quarto CD da artis-
ta foi publicado em 2004, com o título 
“Il tempo dell’amore”. Em 2007, Minno-
zzi lançou o album “Controvento”. En-
tre tantas outras obras em conjunto com 
astistas brasileiros, publicou também 
as coletâneas “Quest’amore è di più, 
“Sei tu”, “Novela - temas italianos” e 
“Gli occhi di Romeo”. Seu mais novo 
CD/DVD tem o título de “Love in Italia” 
e, segundo ela própria, marca os 20 
anos de sua carreira e “representa uma 
apaixonada homenagem à canção po-
pular italiana e aos seus grandes au-
tores”. O DVD foi gravado ao vivo no 
Teatro Feronia, em San Severino Mar-
che, tombado pelo Patrimônio Histó-
rico e artístico da Itália. O show apre-
senta arranjos originais criados pelo 
guitarrista e produtor norte-americano 
Paul Ricci para integração musical 
entre Mafalda e sua banda, compos-
ta por músicos do Brasil, da Itália e 
dos Estados Unidos. (Para saber mais: 
http://mafaldaminnozzi.uol.com.br>).* 
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mento pendular que provoca uma lei-
tura ambígua entre as relações de cheio-
vazio, côncavo-convexo, positivo-nega-
tivo e figura-fundo. Essas manifestações 
de espaço e tempo induzem um retar-
damento ou uma aceleração no ritmo 
da obra e todo o rigor matemático é 
subvertido pela percepção de um efei-
to óptico e/ou cinético que gera movi-
mentos e ritmos inesperados e surpre-
endentes”. (Nancy Betts). A possibilida-
de de visualizar, sem pressa, as obras 
de Sacilotto transforma este tempo em 
puro prazer hipnótico-óptico e também 
emocional. É certamente um dos mais 
significativos artistas ítalo-brasileiros dos 
últimos 70 anos. Partiu em 2003 dei-
xando um legado importantíssimo para 

a arte nacional. Segundo Nelson Agui-
lar: “A história da arte brasileira deve 
afinar os instrumentos de análise para 
dar conta desta obra. Não adianta vê-la 
de cima para baixo.” LUIZ SACILOTTO 
nasceu em Santo André-SP, em 22 de 
abril 1924, filho de imigrantes italianos. 
Foi pintor, escultor e desenhista, estu-
dando pintura na Escola Profissional 
Masculina do Brás até 1943 e desenho 
no Centro Universitário de Belas Artes 
até 1947. Também foi desenhista de 
letras de alta precisão no Sistema de 
Máquinas Hollerith em São Paulo, fez 
estágio no escritório de arquitetura de 
Jacob Ruchti e trabalhou alguns meses 
como desenhista no escritório de arqui-
tetura de Vilanova Artigas. Foi convida-

Dal ConCreto all’ op arte 
lUIZSACILOTTO

L’artista Luiz Sacilotto è 
stato un figurativo durante il 
primo periodo della sua vasta 
produzione artistica. Dopo il 
manifesto “Ruptura” che pren-
deva il nome dall’omonimo 
gruppo, il suo linguaggio pas-
sò ad essere concretista. Sono 
composizioni create partendo 
da elementi geometrici e ma-
tematicamente organizzati. A 
Sacilotto piaceva l’universo 
delle forme esatte. “Il concre-
tismo è da tutte le parti. Nelle 
strisce pedonali, i portoni del-

le case, tutto è concretismo”, 
diceva spesso.

Il suo procedimento di pit-
tura era rigoroso e calcolato: 
moduli, reti, grate, rotazioni, 
proiezioni e progressioni sono 
stati i mezzi affinchè lui potes-
se costruire l’ordine, la chia-
rezza e l’equilibrio. “In molte 
sue composizioni c’è un mo-
vimento di pendolo che deter-
mina una lettura ambigua tra 
le relazioni del pieno-vuoto, 
concavo-convesso, positivo-
negativo e figura-fondo. Que-

ste manifestazioni di spazio e 
tempo inducono un ritardo o 
un’accelerazione nel ritmo 
dell’opera e tutto il rigore ma-
tematico è sovvertito dalla per-
cezione di un effetto ottico e/o 
cinetico che genera movimen-
ti e ritmi inaspettati e sorpren-
denti”. (Nancy Betts).

Poter apprezzare, senza fret-
ta, le opere di Sacilotto trasfor-
ma questo momento in puro 
piacere ipnotico-ottico ed an-
che emozionante. Sicuramente 
è uno dei più significativi arti-

LUIZ SACILOTTO - DO CONCRE-
TO à OP ARTE - O artista Luiz Sacilot-
to foi figurativo durante o primeiro perí-
odo de sua vasta produção artística. 
Após o manifesto “Ruptura”, do grupo 
de mesmo nome, sua linguagem pas-
sou a ser concretista. São composições 
criadas a partir de elementos geomé-
tricos e matematicamente organizados. 
Sacilotto gostava do universo das for-

mas exatas. “O concretismo está por 
todos os lados. As faixas de pedestres, 
os portões das casas, tudo é concretis-
mo’’, costumava dizer. O seu procedi-
mento de pintura era rigoroso e calcu-
lado: módulos, redes, grades, rotações, 
rebatimentos e progressões foram meios 
utilizados por ele para construir a ordem, 
clareza e equilíbrio. “Em inúmeras de 
suas composições aparece um movi-

a Reproduções de: Composição 
abstrata, sem data, têmpera sobre 
tela; G235, guache sobre papel, 1977; 
Concreção 8474, têmpera sobre tela, 
1984; Concreção 9202, acrílico sobre 
tela; Serigrafia, sem título, sem data; 
Concreção 9756, acrílico sobre tela, 
1997; Concreção 0148, acrílico sobre 
tela, 2001; Vibrações verticais, esmalte 
sobre madeira, 1952; Imagem do artista.

sti italo-brasiliani degli ultimi 
70 anni. Se ne andò nel 2003 
lasciando un’importantissima 
eredità all’arte nazionale. Se-
condo Nelson Aguilar: “La sto-
ria dell’arte brasiliana deve mi-
gliorare i suoi mezzi di analisi 
per comprendere queste opere. 
Non è sufficiente gurdarle da 
sopra a sotto.”
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te della Repubblica del Brasile, per 
due volte. In questo ambiente in-
stallò il suo atelier, presso al sua 
casa. A 21 anni ritrovò i compa-
gni di scuola Marcelo Grassmann 
e Octávio Araújo e, con Carlos 
Scliar, realizzarono la mostra “4 
Novíssimos” nell’Istituto di Ar-
chitettura del Brasile (a Rio de Ja-
neiro), che li rese noti come il Grup-
po Espressionista.

Negli anni ’40 attraversò una 
fase figurativa ed il periodo con-
creto, che si estese per tutta la metà 
del secolo. Oltre a partecipare alla 
“Mostra 19 pittori” nella Galleria 
Prestes Maia (1947), partecipò al 
gruppo “Ruptura”, tenuta presso 
il Museo di Arte Moderna di San 
Paolo nel 1952 e fu uno dei sotto-
scrittori del manifesto omonimo, 
che diede il via al movimento con-
cretista brasiliano, con alla testa 
Waldemar Cordeiro che così lo de-
finiva “architrave fondamentale 
dell’arte concreta”, movimento che 
secondo il critico di arte Enock 
Sacramento, il più importante stu-
dioso del lavoro dell’artista, “fu il 
responsabile del più incisivo rin-
novamento della visualità brasi-
liana del XX secolo”.

 “Lo stesso nome della mostra 
diceva tutto. “Ruptura” significa-
va anche rompere con la situazio-
ne generale, la pseudo-arte, l’arte 
filtrata dalle istituzioni. Eravamo 
contro anche dentro lo stesso Mu-
seo di Arte Moderna, contro il con-
formismo, non solo dal punto di 

vista teorico, pittorico ma anche 
sociale. La ripercussione fu gran-
de”, disse Sacilotto sul “Grupo 
Ruptura”.

Il suo curriculum è importan-
te e da far invidia, visto che par-
tecipò a sei Biennali di San Paolo 
(1951, 53, 55, 57, 61 e 67); alla 
Biennale di Venezia del 1952, la 
Mostra Nazionale di Arte Concre-
ta a San Paolo nel 1956 e a Rio de 
Janeiro nel 1957. Espose anche 
nella Konkrete Kunst (mostra na-
zionale di arte concreta a Zurigo, 
Svizzera) nel 1960, organizzata da 
Max Bill in varie gallerie. Luiz 
Sacilotto morì il 9 febbraio 2003, 
a São Bernardo do Campo, nell’ABC 
paulista, luogo dove sempre vis-
se. Lasciò un significativo insie-
me di opere che evidenziano la 
sua importante traiettoria artisti-
ca: disegni, stampe, acquarelli, 
sculture, pitture, opere pubbliche, 
oltre che un grande numero di pro-
getti. Era un artista universale che 
si mantenne sempre fedele al suo 
lavoro ed ai suoi concetti, uno dei 
più importanti concretisti del Bra-
sile. *

SITES:
www.leilaalberti.com
               www.luismolossi.com
CRÍTICAS E SUGESTOES
e-mail galleria@insieme.com.br

do por um amigo a trabalhar na Fichet, 
grande empresa de corte e montagem 
de chapas de metal, quando se envol-
veu com os aspectos da arquitetura e 
esculturas e suas superfícies cortadas 
e dobradas, que ganham outras dimen-
sões, sem tirar nem colocar nada, ape-
nas moldando, onde os vazios têm a 
mesma atuação dos cheios. Crescendo 
numa região eminentemente industrial, 
teve contato com eventos ligados ao 
grande desenvolvimento social, político 
e econômico que levou um torneiro me-
cânico à Presidência de República do 
Brasil, por duas vezes. Neste ambiente 
instalou seu atelier junto à sua casa. 
Aos 21 anos reencontrou os colegas de 
escola Marcelo Grassmann e Octávio 
Araújo e, com Carlos Scliar, realizaram 
a mostra “4 Novíssimos” no Instituto de 
Arquitetos do Brasil (no Rio de Janeiro), 
que os fez conhecidos como o Grupo 

ma di Macchine Hollerith a San 
Paolo, fece uno stage nello studio 
di architettura di Jacob Ruchti e 
lavorò alcuni mesi come disegna-
tore nello studio di architettura di 
Vilanova Artigas. Un amico lo in-
vitò a lavorare presso la Fichet, 
grande impresa di taglio e mon-
taggio di lastre metalliche interes-
sandosi agli aspetti dell’architet-
tura e scultura e le sue superfici 
tagliate e piegate che prendono così 
altre dimensioni, senza togliere o 
aggiungere ma solo modellando, 
dove il vuoto ha la stessa impor-
tanza del pieno.

Crescendo in una zona pretta-
mente industriale entrò in contat-
to con gli eventi collegati al gran-
de sviluppo sociale, politico ed 
economico che ha portato un ad-
detto al tornio ad essere Presiden-

Luiz Sacilotto nacque a  
Santo André-SP, il 22 aprile 1924, 
figlio di immigranti italiani. Fu pit-
tore, scultore e disegnatore, stu-
diando pittura nella Scuola Pro-
fessionale Maschile del Brás fino 
al 1943 e disegno presso il Centro 
Universitario di Belle Arti fino al 
1947. Fu anche disegnatore delle 
lettere di alta precisione nel Siste-

Expressionista. Na década de 40 viveu 
uma fase figurativa e o período concre-
to, que se estendeu por toda a segunda 
metade do século. Além de participar 
da “Mostra 19 Pintores”, na Galeria Pres-
tes Maia (1947), participou do grupo 
“Ruptura”, realizada no Museu de Arte 
Moderna de São Paulo em 1952 e foi 
um dos signatários do manifesto de mes-
mo nome, que marcou o início do mo-
vimento concretista brasileiro, liderado 
por Waldemar Cordeiro, que assim se 
referia à Sacilotto: “viga mestra da arte 
concreta”, movimento que segundo o 
crítico de arte Enock Sacramento, maior 
estudioso da obra do artista, “foi res-
ponsável pela mais incisiva renovação 

da visualidade brasileira no Século XX.” 
“O próprio nome da exposição já esta-
va dizendo tudo. Ruptura significava 
também romper com a situação geral, 
a pseudo-arte, a arte acobertada pelas 
instituições. Éramos contra situações 
dentro do próprio Museu de Arte Mo-
derna, contra o conformismo, não só do 
ponto de vista de postura teórica, pic-
tórica, mas também social. Repercutiu 
bastante.” disse Sacilotto sobre o Gru-
po Ruptura. Possui um currículo impor-
tante e invejável, já que participou de 
seis Bienais de São Paulo (1951, 53, 
55, 57, 61 e 67); da Bienal de Veneza 
em 1952, da Exposição Nacional de Arte 
Concreta em São Paulo em 1956 e no 
Rio de Janeiro em 1957. Expôs também 

na Konkrete Kunst (exposição nacional 
de arte concreta em Zurique-Suiça) em 
1960 organizada por Max Bill em diver-
sas galerias. Luiz Sacilotto faleceu dia 
09 de fevereiro de 2003, em São Ber-
nardo do Campo, no ABC paulista onde 
sempre viveu. Deixou um significativo 
conjunto de obras que evidencia sua 
importante trajetória artística: desenhos, 
gravuras, guaches, esculturas, pinturas, 
obras públicas, além de um grande nú-
mero de projetos. Era um artista univer-
sal que sempre se manteve fiel à sua 
obra e seus conceitos, um dos maiores 
concretistas do Brasil.. *
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n di / por Frei rovílio costa (in memoriam)

CHE È (C’È) IN TE

P rendendo in mano la 
vita della sua infan-
zia, Israel Granvil-

le, di Carazinho-RS, avvo-
cato, si immerge nella storia 
familiare e, secondo lui, in 
quella dell’immigrazione ita-
liana nel mondo, nel Brasi-
le, nel Rio Grande do Sul. 
Come molte, la sua famiglia 
piantò in terre gaúche il seme 
dell’America:

“Sono discendente di ita-
liani di 2ª generazione, figlio 
di Frederico Frandoloso Gran-
ville e Antonina Gottardo Sal-
va, nato nell’entroterra di Pas-
so Fundo, nipote di Osvaldo 
Granvil, di Farra D’Alpago 
(Belluno) e di Maria Piccolli 
Frandoloso; pronipote di Gio-
vanni Grenvil, di Venezia e 
Maria Luigia Balbinot, di San-
ta Croce del Lago, di Farra 
D’Alpago (Belluno). Il mio 
cognome ha subito dei cam-
biamenti – Granvil, Granvile, 
Granville e Granvilla. La fa-
miglia giunse nel 1878 lotto 
133 della Linha Palmeiro (Fra-
zione Palmeiro, ndt), vicino 
al santuario della Madonna di 
Carravagio, a Farroupilha. La 
saga della famiglia Grenvil è 
raccontata nel libro Bellunesi 
nel Mondo. I bisnonni ma-
terni Bortolo Gottado e Re-
gina Rampazzon e i nonni Cor-
nélio Concatto Salva (figlio di 
Luigi Salva e Giuseppa Con-
catto) e Amabile Gottardo (fi-
glia di Bortolo Gottardo) era-
no del Veneto (Padova o Vi-
cenza). La loro storia sarà pre-
sente nel libro Veneti nel mon-
do. 

Insomma, sono italianis-
simo.

La mia famiglia, come per 
la maggior parte degli immi-
granti, era povera. Ma, con 
lotta e sofferenza, ha saputo 
mettere al mondo oltre 2000 
discendenti. Erano coloni e 

vivevano dei frutti della ter-
ra, come me fino a otto anni.

Pensando nello studio dei 
figli, mio padre vendette la 
proprietà (1949) che ben poco 
valeva, per aprire un piccolo 
negozio a Carazinho, avendo 
come obiettivo più importan-
te lo studio dei figli. Non vo-
leva creare un’altra generazio-
ne di analfabeti, così come era 
successo con la prima leva a 
causa della mancanza della 
scuola.

L’attività non funzionò ed 
iniziò a lavorare come aiutan-
te fabbro in una grande im-
presa metallurgica. Ma con il 
suo salario riusciva a malape-
na a sfamare la sua famiglia. 
Sono stati tempi ancor più 
duri di quelli già vissuti nella 
colonia, superati con l’ingres-
so dei figli nel mercato del la-
voro (1954). Gli obiettivi del 
papà di dare ai figli migliori 
condizioni di vita erano stati 
raggiunti. Nel 1966 mi sentii 
felice di aver realizzato i suoi 
sogni come primo della fami-
glia a frequentare l’università, 
terminando il corso di Scien-
ze Giuridiche e Sociali presso 
l’Università di Passo Fundo. 
Se allora ero stato il primo a 
laurearsi della 2ª generazione, 
ora, con la 3ª, ci sono decine 
di medici, dentisti, ingegne-
ri, avvocati, professori, psico-
logi, veterinari…tra i discen-
denti di Giovanni Grenvil e 
Maria Luigia Balbinot; di Lu-
igi Salva e Giuseppa Concat-
to e di Bortolo Gottardo e Re-
gina Rampazzon.

La perseveranza, il lavoro 
ed il coraggio degli italiani, 
affrontando pericoli di ani-
mali selvaggi, armati solo di 
armi bianche, hanno trasfor-
mato le foreste del Rio Gran-
de do Sul in piantagioni e cit-
tà, come Caxias do Sul, Ga-
ribaldi, Bento Gonçalves, Ve-

ranópolis, Antônio Prado, 
Guaporé... 

Anche senza medici, far-
macie ed ospedali in molti 
hanno superato gli 80 anni, 
come il mio bis-nonno Bor-
tolo Gottardo che morì a 85 
anni. Insomma, sono, parte 
di una storia vera, orgoglioso 
di essere italiano”.

Israel ha vissuto e parteci-

pato alla storia di 130 anni di 
immigrazione italiana. I suoi 
bis-nonni e nonni sono le fon-
damenta della stessa. Scriven-
do la sua storia e quella di mol-
te famiglie sta completando 
la storia intera dell’immigra-
zione. Fare l’America con il 
lavoro e lo studio continua 
ad essere l’utopia della mag-
gior parte dei discendenti. *

L’ITAL IANO
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O ITALIANO QUE É (ESTÁ) EM 
VOCÊ - Retomando sua vida de in-
fância, Israel Granville, de Carazinho-
RS, advogado, mergulha na história 
familiar e, por ela, na história da Imi-
gração Italiana no mundo, no Brasil 
e no Rio Grande do Sul. Como a maio-
ria, sua família plantou em solo gaú-
cho a semente da América:

“Sou descendente de italianos da 
2ª geração, filho de Frederico Fran-
doloso Granville e Antonina Gottardo 
Salva, nascido no interior de Passo 

Fundo, neto de Osvaldo Granvil, de 
Farra D’Alpago (Belluno), e de Maria 
Piccolli Frandoloso; bisneto de Gio-
vanni Grenvil, de Venezia, e de Maria 
Luigia Balbinot, de Santa Croce del 
Lago, de Farra D’Alpago (Belluno). 
Meu sobrenome sofreu as variações 
– Granvil, Granvile, Granville e Gran-
villa. A família chegou em 1878 no lote 
133 da Linha Palmeiro, ao lado do 
Santuário Nossa Senhora do Carra-
vagio, em Farroupilha. A saga da fa-
mília Grenvil consta no livro Bellune-

si nel Mondo. Os bisnonnos maternos 
Bortolo Gottado e Regina Rampazzon 
e os nonnos Cornélio Concatto Salva 
(filho de Luigi Salva e Giuseppa Con-
catto) e Amabile Gottardo (filha do 
Bortolo Gottardo) eram do Vêneto (Pá-
dova ou Vicenza). Sua história cons-
tará no livro Veneti nel mondo. 

Sou, pois, italianíssimo. 
A minha família, como a grande 

maioria dos imigrantes, era pobre. 
Não obstante, com todas as dificul-
dades e sofrimentos, deixou legado 
de mais de 2.000 descendentes. Eram 
colonos e viviam basicamente da roça, 
como eu próprio vivi até os oito anos.

Pensando no estudo dos filhos, 
meu pai vendeu sua colônia (1944), 
que pouco valia, para estabelecer uma 
pequena bodega na cidade de Cara-
zinho, objetivando dar estudos aos 
filhos. Não queria formar outra leva 
de analfabetos, como a que ocorreu 
na primeira geração, por falta de es-
colas. 

O empreendimento fracassou e 
ele passou a trabalhar como auxiliar 
de ferreiro numa grande metalúrgica. 
Com o salário, supria apenas as ne-
cessidades da alimentação. 

Foram tempos mais difíceis dos 
vividos na colônia, superados com o 
ingresso dos filhos no mercado de 
trabalho (1954). Os objetivos do pai 
de dar aos filhos melhores condições 
de vida foram alcançados. 

Em 1966, me senti feliz em ter 
realizado seus sonhos como primei-

ro da família a cursar universidade, 
concluindo o Curso de Ciências Ju-
rídicas e Sociais pela Universidade 
de Passo Fundo. Se então fui um dos 
primeiros formandos da 2ª geração, 
hoje, na terceira geração, há dezenas 
de médicos, dentistas, engenheiros, 
advogados, professores, psicólogos, 
veterinários..., entre os descendentes 
de Giovanni Grenvil e Maria Luigia 
Balbinot; de Luigi Salva e Giuseppa 
Concatto e de Bortolo Gottardo e Re-
gina Rampazzon.

A perseverança, o trabalho e a 
coragem dos italianos, enfrentando 
perigos de animais selvagens, a fa-
cão, machado e foice, transformaram 
matas do Rio Grande do Sul em plan-
tações e cidades, como Caxias do 
Sul, Garibaldi, Bento Gonçalves, Ve-
ranópolis, Antônio Prado, Guaporé... 

Embora a falta de médicos, far-
mácias e hospitais, muitos ultrapas-
saram os 80 anos, como o bisnonno 
Bortolo Gottardo, que faleceu com 85 
anos. Sou, pois, parte de uma histó-
ria, não de uma ficção, orgulhoso de 
ser italiano”. 

Israel viveu e participou da his-
tória de 130 anos da Imigração Ita-
liana. Em seus bisavós e avós é um 
dos esteios da mesma. Escrevendo 
sua história e a de muitas famílias, 
está completando a história global 
da Imigração. Fazer a América pelo 
trabalho e pelo estudo continua como 
a utopia da maioria dos descenden-
tes. *

L’ITAL IANO

 Sou, pois, italianíssimo. 
A minha família, como 
a grande maioria dos 
imigrantes, era pobre. 

“ “
A melhor banda que canta 
o dialeto vêneto no Brasil

repertório romântico, popular 
e folclórico, com músicas da Itália de 

todos os tempos

(054)457-1324 / 9978-8973
ragazzi@futurusnet.com.br
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N el mese di marzo, 
giorno 17, impettiti, 
tra squilli di trombe 

e sventolio di bandiere e rispet-
tive sfilate di generali impen-
nacchiati, abbiamo intonato 
compunti “L’Inno do Mame-
li”. Era realmente questo un 
atto doveroso, già che si fe-
steggiavano i 150 anni della 
proclamazione del Regno d’Ita-
lia, che però, volendo spulcia-
re in profondità arriveremmo 
alla conclusione che, in realtà 
non si trattava d’altro di una 
semplice e forzata annessione 
dei vari Stati, che da secoli com-
ponevano la penisola italiana, 
al Piemonte, sabaudo di triste 
memoria.

Nel mese seguente, cioè il 
25 aprile, abbiamo cambiato 
registro. La canzone di turno 
è stata “Bella ciao” che ricor-
dava la definitiva liberazione 
del territorio nazionale dall’oc-
cupazione del nemico invaso-
re e la definitiva giubilazione 
dei rimasugli putridi del nefa-
sto regime fascista.

Per le nuove generazioni, 
sorte dopo questi ultimi avve-
nimenti, abituate ad un certo 
grado di benessere, sconosciu-
to alle generazioni anteriori, 
queste due ricorrenze rappre-
sentano appena fatti remoti che 
si svolsero quasi nella preisto-
ria e che nulla accrescono alla 
loro mentalità, ma che però per-
mettono due giorni festivi per 
poter andare in pizzeria con gli 
amici, fare quattro salti in qual-
che balera, ed altro.

Esiste però ben nitida una 
conflittualità tra queste due ri-
correnze, che non si riferisce ai 
fatti, ma alla sostanza delle stes-
se. È questa una conflittualità 
che potrà essere compresa e ana-
lizzata da coloro, più avanzati 
in età che hanno avuto l’oppor-
tunità di vivere di persona gli 
ultimi bagliori di questa fase che 
va dal’43 al ‘45 che la storia ri-
corda come Resistenza. Sono 
ricordi che ritornano alla me-
moria con nostalgia, già che rap-
presentano l’età degli ideali gio-
vanili della loro sofferta giovi-
nezza, dandogli così il suo giu-
sto valore nel contesto storico 
della nostra storia di Nazione. 

Mentre il processo di uni-
ficazione fu l’opera di un ri-
stretto circolo di idealisti e in-
tellettuali, e rappresentò la con-
clusione italiana dell’ascesa 
della borghesia iniziatasi con 
la Rivoluzione Francese, alla 
quale però la maggioranza del-
le popolazioni degli Stati an-
nessi non volle prender parte 
come se la cosa non le riguar-
dasse... Al contrario, nella Re-
sistenza furono tutti i ceti so-
ciali che si schierarono nella 
lotta. Fu la parte migliore del 
popolo italiano che si erse uni-
to per difendere la propria iden-
tità, forgiando con il ferro e il 
sangue versato, l’impellente 
necessità di sopravvivere, cam-
biare e ricominciare seguendo 
questa volta la linea per la qua-
le si batterono alcuni idealisti 
dell’Unificazione, ma che non 
furono ascoltati già che con-
trastavano interessi di parte.

1861 – Il Regno d'Italia - 
Per comprendere nella sua vera 
essenza le ragioni sul perchè 
questi due processi storici, l’Uni-
ficazione-Risorgimento e la 
Resistenza del ‘45 siano lega-
ti da un doppio filo, malgrado 
il tempo trascorso, è necessa-
rio prendere inizialmente come 
base il 1861, l’anno della pro-
clamazione del Regno d’Italia, 
già che i processi storici non 
sono soggetti a problemi di con-
tinuità, ognuno è conseguenza 
del precedente.

Terminata la fase tormen-
tata della conclusione del Ri-
sorgimento, in cui vennero a 
conflitto problemi sociali che 
l’unità d’Italia aveva accumu-
lato, anzichè avviarne la solu-
zione, iniziò l’epoca dello sta-
tista piemontese Giovanni Gio-
litti, che segnò il momento del-
lo sviluppo industriale ed eco-
nomico del Paese. L’errore che 
però Giolitti commise fu quel-
lo di ritenere che la gestione 
della cosa pubblica potesse ve-
nire diretta e realizzata dal vec-
chio personale politico dirigen-
te, senza rendersi conto che le 
relazioni economiche e socia-
li erano cambiate esigendo a 
loro volta cambiamenti di base. 
Contribuì con questa mentali-
tà ultrapassata a costruire la 

CANTA CHE TI PASSA...!
n di edoardo coen / sp - parte i

QUEM CANTA SEUS MALES ES-
PANTA - No mês de março, dia 17, em-
pertigados, entre sons de trombas e des-
fraldar de bandeiras e respectivos desfiles 
de generais trajados a rigor, entoamos en-
ternecidos o ‘hino de Mameli’. Era, real-
mente, um ato necessário, já que se fes-
tejava os 150 anos da proclamação do 
Reino da Itália que, porém, se analisado 
em profundidade, chegaremos à conclu-
são que, na verdade, não se tratava de 
outra coisa que uma simples e forçada 
anexação dos diversos Estados que, há 
séculos, compunham a Península itálica, 
ao Piemonte, sabáudo de triste lembran-
ça.

No mês seguinte, isto é, 25 de abril, 
mudamos o tom. A canção da vez foi ‘Bella 
Ciao’, que lembrava a definitiva libertação 
do território nacional da ocupação pelo 
inimigo invasor e a definitiva derrocada do 
nefasto regime fascista.

Para as novas gerações, que vieram 
depois desses últimos acontecimentos, 
acostumadas a um certo grau de bem-

estar desconhecido das gerações ante-
riores, esses dois episódios representam 
apenas fatos remotos que aconteceram 
quase na pré-história e que nada acres-
centam à mentalidade deles, mas que, 
entretanto, permitem-lhe dois dias festivos 
para ir às pizzarias como amigos, dar al-
guns pulos em alguma discoteca e coisas 
do gênero.

Existe, porém, um conflito bem nítido 
entre esses dois acontecimentos, que não 
se refere aos fatos, mas à substância de-
les. E tal conflito poderá ser entendido e 
analisado por aqueles com idade mais 
avançada e que tiveram oportunidade de 
viver pessoalmente os últimos lampejos 
dessa fase que vai de 1943 a 1945 que a 
História lembra como Resistência. São 
lembranças que voltam à memória com 
saudade, uma vez que representam a ida-
de dos ideais juvenis de sua sofrida juven-
tude, conferindo assim seu justo valor no 
contexto histórico de nossa história nacio-
nal.

Enquanto o processo de unificação 
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macchina burocratica italiana 
fondata sulla figura del prefet-
to, quale rappresentante del po-
tere centrale.

È esattamente con Giolitti 
che lo Stato liberale rinuncia 
al laicismo, trasformandosi da 
ghibellino in guelfo, questo in 
cambio dell’appoggio clerica-
le, assumendo la caratteristica 
se non di una vera e propria 
dittatura, quella di uno Stato 
autoritario e centralizzatore. 
Tutto il potere era dello Stato, 
anzi della burocrazia statale 
che seguiva le, direttive ema-
nate dai ministri in carica, ma 
ogni fine è anche una continu-
ità. Giolitti lascia al fascismo 
l’Italia dei prefetti e della bu-
rocrazia.

Ed è appunto per queste 
condizioni fu molto facile a 
Mussolini recevere dal Re le 
leve di comando della buro-

CANTA CHE TI PASSA...!
n di edoardo coen / sp - parte i

crazia, facendosi insediare nei 
ministeri e governare dittato-
rialmente il Paese, iniziando 
così uno dei periodi più tragi-
ci e bui della nostra storia di 
nazione.

1945 – La Resistenza - Non 
erano trascorsi nemmeno 4 anni 
dalla fine della 1º Guerra Mon-
diale, che aveva dissanguato 
la giovane nazione italiana, sca-
vando ancora di più il solco 
lasciato dagli anteriori gover-
ni, che separava i differenti ceti 
popolazionali, che approfittan-
do di questa situazione di stal-
lo, si istallò al governo il fa-
scismo, meglio sarebbe dire la 
dittatura.

Come sempre succede come 
regola, questi movimenti po-
litici seguono il canovaccio det-
tato dalla tendenza delle po-
polazioni dei paesi dove si svol-
ge il fatto. Nel caso dell’Italia 
la tendenza dominante è un’al-
ternarsi di riso e di pianto, in-
fine una commedia che sfocia 
in tragedia. Fu così che sul fa-
scismo mussoliniano si pote-
va anche ridere per le sue ri-
dicole pose plateali, la sua grot-

tesca coreografia, imitata dai 
reggicoda, chiamati “gerarchi” 
di Mussolini, che aveva anche 
assunto la qualifica di “Duce”. 
Questa ridicola comicità , an-
che se provocava il riso finì 
coll’anestesiare, annullando il 
mordace senso critico dell’ita-
liano, una sua caratteristica che 
durante secoli lo aiutò a supe-
rare i momenti tragici.

Quanto al settore tragico, 
non c’è che da scegliere: cen-
sura ferrea, polizia segreta e tri-
bunali speciali, detenzioni, sop-
prusi, chiusura di sindacati ed 
altro, tutto intercalato da 3 guer-
re, Abissinia, Spagna e 2º Guer-
ra mondiale, quest’ultima com-
battuta a fianco della Germa-
nia di Hitler, che mise in risal-
to l’assoluta impreparazione 
della nostra macchina bellica, 
malgrado le roboanti dichiara-
zioni al contrario dove si par-
lava di 6 milioni di baionette... 
con il risultato di cocenti scon-
fitte, migliaia di caduti, città di-
strutte e la penisola invasa da 
eserciti stranieri. (Segue nel 
prossimo numero) * 

foi obra de um restrito círculo de idealistas 
e intelectuais e significou a conclusão ita-
liana da ascenção da burguesia que teve 
início com a Revolução Francesa, à qual, 
porém, a maior parte da população dos 
Estados anexados não quis tomar parte 
como se a coisa não lhe dicesse respeito... 
Pelo contrário, na Resistência, foram todas 
as camadas sociais que se meteram em 
luta. Foi a parte melhor do povo italiano 
que se levantou unido para defender a sua 
identidade, forjando com o ferro e o san-
gue derramado a premente necessidade 
de sobreviver, mudar e recomeçar seguin-
do dessa vez a linha pela qual bateram-se 
alguns idealistas da Unificação, mas que 
não tinham sido ouvidos porque contraria-
vam alguns interesses.

1861 - O Reino da Itália - Para com-
preender, em sua verdadeira essência, as 
razões pelas quais esses dois processos 
históricos - a Unificação-Ressurgimento e 
a Resistência de 1945 - estão ligadas por 
um duplo fio, malgrado o tempo transcor-
rido (entre eles), é necessário tomar ini-

cialmente como base o ano de 1861, o 
ano da proclamação do Reino da Itália, já 
que os processos históricos não estão su-
bordinados a problemas de continuidade, 
mas cada um é conseqüência do prece-
dente.

Terminada a fase atormentada da 
conclusão do Ressurgimento, durante a 
qual entraram em conflito problemas so-
ciais que a unificação da Itália acumulara 
ao invés de dar-lhes solução, teve início 
o tempo do estadista piemontês Giovanni 
Giolitti, que marcou o momento do desen-
volvimento industrial e econômico do País. 
O erro cometido por Giolitti, entretanto, foi 
aquele de pensar que a administração da 
coisa pública pudesse ser realizada pelo 
velho pessoal político dirigente, sem ter 
consciência de que as relações econômi-
cas e sociais tinham mudado, exigindo, 
por sua vez, mudanças de base. Contri-
buiu com essa mentalidade ultrapassada 
na constituição da máquina burocrática 
italiana fundamentada na figura do prefei-
to, como representante do poder central.

É exatamente com Giolitti que o Es-
tado liberal renuncia ao laicismo, transfor-
mando-se de gibelino em guelfo, isso em 
troca do apoio clerical, assumindo a carac-

terística, se não de uma verdadeira ditadu-
ra, de um Estado autoritário e centralizador. 
Todo o poder era do Estado, aliás, da bu-
rocracia estatal que obedecia a diretrizes 
ditadas pelos ministros de plantão, num 
processo contínuo. Giolitti entrega ao fas-
cismo a Itália dos prefeitos e da burocracia.

E é exatamente por essas condições 
que foi muito fácil a Mussolini receber do 
Rei a máquina de comando da burocracia, 
apossando-se dos Ministérios e governan-
do ditatorialmente o País, dando início, 
assim, a um dos períodos mais trágicos e 
negros da nossa história como nação.

1945 - A Resistência - Não tinham 
passado nem menos 4 anos do fim da I 
Guerra Mundial, que enfraquecera a jovem 
nação italiana, aprofundando ainda mais 
o fosso deixado pelos governos anteriores 
que separava as diversas classes sociais, 
quando, aproveitando-se dessa situação, 
instalou-se no governo o fascismo ou, como 
seria melhor dizer, a ditadura.

Como sempre soe acontecer, esses 
movimentos políticos seguem o esquema 
ditado pela tendência dos povos daqueles 
países onde se desenvolve o fato. No caso 
da Itália, a tendência dominante é a alter-
nância entre riso e choro, enfim, uma co-

média que termina em tragédia. Foi assim 
que do fascismo mussoliniano poder-se-ia 
até rir devido às suas ridículas poses apo-
teóticas, à sua grotesca coreografia, imi-
tada pelos seguidores chamados “capitães” 
de Mussolini, o qual tinha inclusive assu-
mido a qualificação de “Duce” (o condutor: 
NT). Essa ridícula comicidade, mesmo que 
provocasse o riso, acabou terminando por 
anestesiar, anulando completamente o 
mordaz senso crítico do italiano, uma de 
suas características que, durante séculos, 
ajudou-o a superar os momentos trágicos.

Quanto ao lado trágico, não há esco-
lha: censura férrea, polícia secreta e tri-
bunais especiais, prisões, prepotências, 
fechamento de sindicatos e outros, tudo 
isso intercalado por três guerras - Abissí-
nia, Espanha e II Guerra Mundial, esta 
última combatida ao lado da Alemanha de 
Hitler, que colocou em evidência o abso-
luto despreparo de nossa máquina de guer-
ra, a despeito das retumbantes declara-
ções em contrário, quando se falava de 
seis milhões de baionetas... tendo como 
resultados fragorosas derrotas, milhares 
de mortos, cidades destruídas e a Penín-
sula invadida por exércitos estrangeiros. 
(Continua no próximo número) * 

         Per le nuove 
generazioni, 
abituate ad un 
certo grado di 
benessere, queste 
due ricorrenze 
rappresentano 
appena fatti 
remoti che si 
svolsero quasi 
nella preistoria 
e che nulla 
accrescono alla 
loro mentalità.

“

“
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o mUNDo VISto 
DA mINHA JANeLA

Notizien di / por Mario Lorenzi - Sp

M olta gente muo-
re, è ferita, mas-
sacrata, storpiata 

ogni giorno nel traffico delle 
nostre città e grandi strade, 
malgrado le regole e le nor-
me in questo paese in cui le 
leggi tendono a non attecchi-
re, perché il traffico è il cam-
po nel quale più si manife-
stano alcune caratteristiche 
radicate nel cranio di autori 
e vittime: ignoranza, negli-
genza, stupidaggine, mancan-
za di rispetto, di civismo e di 
educazione, indisciplina, sel-
vaggeria, a seconda dei coin-
volti in ogni tragedia. 

Ho ascoltato, in varie op-
portunità persone giustifica-
re l’amico o parente con fra-
si del genere “è stata una di-
sgrazia”, “mancanza di for-
tuna”, “può succedere a tut-
ti”, “anch’io ho già guidato 
ubriaco” o che “la vittima sta-
va nel momento sbagliato nel 
posto sbagliato”, con la pro-
sopopea di fare del loro giu-
dizio una regola, come qual-
cuno disse accanto a me a 
proposito della giovane in-
vestita da un ubriaco a 120 
Km all’ora. Osservai che si 
trattava di un assassino, pro-
testa generale della tavolata 
che era di amici del tale e “un 
momento, è sempre stato un 
bravo ragazzo etc. etc.

Quanto ai pedoni, igno-
rano totalmente il rosso del 
loro semaforo, non c’è verso 
di frenare il loro impulso at-
traversante.  

C’è da dire che non c’è 
logica nei passaggi pedona-
li: dove esiste semaforo non 
dovrebbero esservi strisce tra-
verse, che invece devono esi-
stere nei passaggi essenzial-
mente pedonali senza sema-
foro.

Ma tutto ciò è niente in 
confronto a quanto leggiamo 
ogni giorno sui giornali:

• vi sono lavoratori schia-
vi nelle fazendas e nelle can-
tine in cui persino griffes li 
sfruttano dodici ore al gior-
no mettendoli a sei o otto in 
stanze previste per due;

• continuano ad ammaz-
zare difensori dei lavoratori, 

sindacalisti e non;
• bebés muoiono in ospe-

dali per mancanza di cure o 
di attenzione;

• piccoli indios muoiono 
di fame e giovani indios si 
suicidano nello stato maggio-
re produttore di alimenti;

• siamo campioni del mon-
do in avvelenamento da agro 
tossici usati in dosi esagera-
te nell’agro industria;

• l’Amazzonia continua 
ad essere impunemente ag-
gredita e distrutta;

• i nostri studenti sono in 
maggioranza un disastro, ba-
sta vedere le statistiche di ap-
provazione nazionali e mon-
diali; 

• e quante altre carenze e 
tragedie si apprendono se si 
va oltre le quotazioni in Bor-
sa, la colonna sociale, la pre-
visione del tempo e i risulta-
ti sportivi.

In compenso abbiamo per-
sonaggi tragicomici illustra-
ti dai nostri media:

• il lobista che ha causato 
la defenestrazione di un mi-
nistro è invitato a fare con-
ferenze sull’etica in politica;

• il partito che si ritira of-
feso dalla base di appoggio 
al governo dopo essere stato 
colto in fallo in un ministero 
e la Presidente deve cercare 
di ricuperare poiché in que-
sto sistema istituzionale ibri-
do, per non dire bastardo e 
idiota, presidenziale e parla-
mentare, non riesce a gover-
nare senza liberarsi ogni gior-
no di ricatti che di politico 
hanno poco e molto di diso-
nesto;

• il Congresso spinge alle 
calende greche la votazione 
della legge “ficha limpa”, che 
mai sarà approvata, come la 
riforma politica e elettorale, 
volta a migliorare i rapporti 
tra l’elettore e l’eletto, in modo 
da poter controllare l’attività 
di quest’ultimo.

• la giudice assassinata alla 
quale non fu data protezione 
e il Presidente del Tribunale, 
contro la logica e le eviden-
ze, afferma che è perché lei 
non la ha mai richiesta;

E tante altre notizie che 

preoccupano i cittadini co-
scienti e politicizzati, una del-
le quali ha a che vedere con 
l’eterna mancanza di corag-
gio di fronte ai militari che 
continua a lasciare in aperto 
la questione della Legge 
sull’Amnistia e pertanto i tor-
turatori in libertà e i corpi di 
desaparecido insepolti dopo 
22 anni, contrariamene a ciò 
che è avvenuto in Uruguay, 
Argentina e Cile.

Senza parlare della pru-
denza nel sottomettere il po-
tere militare al civile, che per 
fortuna la Presidente ha af-
fermato nominando Celso 
Amorim Ministro della Di-
fesa malgrado non sia facil-
mente digerito dai nostalgici 
della dittatura, in pigiama e 
non, sempre preoccupati di 

avere i comunisti sotto il let-
to.

Il nostro è un paese stra-
ordinario e diverrà formida-
bile il giorno in cui ognuno 
saprà assumere il proprio ruo-
lo di cittadino convinto dei 
propri diritti e doveri politici 
e li eserciterà senza paura né 
prepotenza, al fine di creare 
una Nazione senza miseria, 
con un governo capace di 
provvedere a tutti i cittadini 
educazione, salute, cultura, 
sicurezza e tutti i servizi es-
senziali..

Non è un sogno, comuni-
chiamo, l’internet dimostra 
di essere un efficace strumen-
to di potere, se politicamen-
te utilizzato da cittadini co-
scienti e convinti del proprio 
ruolo.*
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IL MONDO VISTO 
DALLA MIA FINESTRA

Notizie

NOTÍCIAS - Muita gente morre, 
è ferida, massacrada, estropiada to-
dos os dias no trânsito nas nossas 
cidades e estradas e não adiantam 
as regras, regulamentos, normas, 
neste país onde as leis tendem a 
não pegar. 

Porque o trânsito è o campo no 
qual mais se manifestam algumas 
características arraigadas na cabe-
ça dos autores e vítimas, conforme 
o caso: ignorância, desleixo, estu-

pidez, desrespeito, indisciplina, sel-
vageria, rusticidade, falta de civismo, 
falta de educação conforme o caso 
e os sujeitos envolvidos em cada 
tragédia.

Já ouvi em várias oportunidades 
pessoas justificar o culpado amigo 
ou parente com frases tais como 
“foi uma desgraça”, “falta de sorte”, 
“acontece a qualquer um”, “já guiei 
embriagado eu também”, ou que “a 
vítima estava no lugar errado no mo-

mento errado”, como alguém disse 
a propósito da moça que foi atrope-
lada por um sujeito bêbado que ia 
a 120 Km. por hora. Me ocorreu ob-
servar que o tal era um assassino, 
houve um protesto geral na mesa 
pois lá estavam dois amigos dele, 
espera ai, o fulano sempre foi um 
bom rapaz, etc.etc.

 Quanto aos pedestres, ignoram 
totalmente o sinal vermelho deles, 
não tem jeito de freá-los no seu ím-
peto atravessador.

 Também não há lógica nas fai-
xas: onde há semáforo NÃO deve-
ria haver linhas transversais porque 
valem os semáforos para carros e 
os para pedestres. As linhas trans-
versais deveriam ser pintadas so-
mente nas faixas onde não há se-
máforo e os pedestres têm priorida-
de. 

Mas isso é fichinha frente ao 
que todos os dias se lê nos jornais: 

• há trabalhadores escravos em 
fazendas brasileiras e no subsolo 
de fábricas clandestinas até de gri-
ffes famosas, aqui, no centro da ci-
dade, trabalhadores amontoados 
por dúzias em quartos para dois; 

• se continua matando repre-
sentantes sindicais;

morrem pobres bebês por de-
zenas em hospitais por falta de re-
médios ou de atenção; 

crianças índias morrem de fome 
e jovens índios se suicidam por de-
sespero no Estado brasileiro maior 
produtor de alimentos. 

• somos campeões do mundo 
onde o moderno agro-negócio do-
mina e desmanda e nos envenena 
com excesso no uso dos agrotóxi-
cos usados nas lavouras; 

• a Amazônia é sistematicamen-
te e impunemente destruída;

• nossos estudantes são um de-
sastre, basta ver as estatísticas de 
aprovação e demais tragédias que 
a mídia registra, é só querer ler, ver 
e ouvir além das cotações da bolsa, 
da coluna social, da previsão do tem-
po, e dos resultados esportivos. 

Em compensação temos per-
sonagens tragicômicos enfeitando 
nossa mídia:

• o lobista que causou a defe-
nestração de um ministro faz pales-

tras sobre ética na política; 
• o partido que se retira da base 

ofendido depois de ter sido pego 
em falcatruas num ministério e a 
Presidente tem que tratar de recu-
perar porque, neste sistema insti-
tucional híbrido, para não dizer idio-
ta, presidencialista parlamentarista, 
não pode governar sem se livrar 
cada dia de chantagens que de po-
lítico têm pouco e de desonesto 
muito; 

• o Congresso empurra para as 
calendas gregas a votação da lei 
da ficha limpa, que nunca será apro-
vada, assim como a reforma políti-
ca que deveria definir melhor as re-
lações entre o cidadão eleitor e seu 
representante eleito, de maneira a 
exercer o controle da atividade des-
te; 

• a juíza assassinada com 21 
tiros à qual não foi dada proteção e 
o Presidente do Tribunal, contra a 
lógica e as evidências, nega que a 
tenha pedido. 

E tantas outras notícias que in-
quietam os cidadãos conscientes e 
politizados uma das quais tam a ver 
com a eterna falta de coragem fren-
te aos militares que continua dei-
xando aberta a questão da lei da 
anistia, portanto soltos os tortura-
dores, que Chile, Uruguay e Argen-
tina há tempo resolveram.

Sem contar o receio na afirma-
ção do poder civil sobre o militar, 
que por sorte a Presidente afirmou 
nomeando Ministro Celso Amorim, 
apesar de ser mal deglutido pelos 
nostálgicos da ditadura sempre as-
sustados pela “esquerda”.

O nosso é um país extraordiná-
rio e será formidável o dia em que 
todos assumirão seu papel de cida-
dãos convencidos de seus direitos 
e deveres políticos e os exercerão 
sem medo nem prepotência, para 
criar uma nação sem miséria com 
um governo capaz de prover a to-
dos seus cidadãos educação, saú-
de, cultura, segurança e todos os 
serviços essenciais.

Não é um sonho, comunique-
mos-nos, a internet pode ser um 
grande instrumento de poder, se po-
liticamente utilizado por cidadãos 
conscientes e maduros. *

... i nostri studenti 
sono in maggioranza 

un disastro, basta 
vedere le statistiche 

di approvazione 
nazionali e mondiali...

“ “
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n MEZZOMO - No IX Econtro da Família Mezzomo, rea-
lizado dia 11 de setembro em Coronel Vivida-PR, foi também 
comemorado o jubileu sacerdotal de Padre Augusto Mezzo-
mo, que concelebrou missa ao lado do bispo de Erechim, Dom 

Geronimo Zanadrea, também integrante da família, e do padre 
Nilso Mezzomo (os três estão na parte central da foto). Os cer-
ca de 500 participantes elegeram a cidade de Casca, no Rio 
grande do Sul, para a realização da X Festa. *

n JACUTINGA - O municí-
pio de Jacutinga-MG comemo-
rou com festa o terceiro aniver-
sário do tratado de amizade (ge-
mellaggio) com o município de 
Pederobba (província de Trevi-
so, no Vêneto). Além de um des-
file pelas ruas centrais da cida-
de, aconteceu a 12ª Notte Ita-
liana e o 6º Festival de Corais.n 
INDAIATUBA - A III Festa 
Italiana de Indaiatuba-SP será 
realizada no dia 15 de outubro, 
conforme informa Maximilia-
no Peratello, da Sociedade Íta-
lo-Brasileira. “Teremos - adian-
ta ele - além de muita festa e 
muita conversa, uma praça de 
alimentação típica italiana, com 
seus pratos tradicionais” nas de-
pendências do Salão da Viber. 
n NEREU RAMOS - Na noi-
te do mesmo dia 15, o Círculo 
Trentino de Nereu Ramos, de 
Jaraguá do Sul-SC, promove La 
quinta Cena Italiana di Nereu 
Ramos. Será nas instalações da 
Paróquia local, com animação 
anunciada do “Coral Imigran-
te”, de Bento Gonçalves-RS, se-
gundo informa o presidente da 
entidade, Giuliano Berti. n HO-
NORÁRIO - O deputado Fa-
bio Porta foi homenageado com 
o título de “Cidadão Paulista-
no”, conferido pela Câmara Mu-
nicipal de São Paulo, por pro-
posição do vereador Donato, em 
sessão solene realizada dia 9 de 
setembro. Porta, que vive em 
São Paulo, é natural de Calta-
girone, Sicília. n NOVO CO-

MANDO - O Centro Cultural 
Ítalo-Brasileiro Comitato Dan-
te Alighieri, de Curitiba-PR, tem 
novo presidente: é Luiz Cesar 
Zaniolo. Ele assume na renún-
cia de Vittorio Romanelli, que 
comandava a entidade desde 
1994. Cumprindo o que anteci-
para na última eleição, ano pas-
sado, Romanelli apresentou sua 
renúncia durante reunião da di-
retoria que, ato seguinte, o in-
dicou para o cargo honorífico 
de “Presidente de Honra”.n IL 
MONDO - O Il Mondo Grup-

po Vocale, de Santa Felicidade 
(Curitiba-PR) está programan-
do para a noite de 21 de outu-
bro seu 9º Jantar Italiano. Será 
no Restaurante Cascatinha, “com 
muita música, muita dança, mui-
ta comida, muito vinho”. Con-
tatos pelo telefone 41-9145-9838 
ou e-mail <panasco@ilmondo.
com.br>. n FOTOGRAFIA 
- A comissão de jovens do Co-
mites de São Paulo realizou, dia 
11 de setembro, o I Festival Gio-
vane di Musica Italiana. Foi na 
sede do Círculo Italiano. A mes-

ma comissão realizou, no Arse-
nal da Esperança (anexo ao Me-
morial do Imigrante) a segunda 
edição do “workshop de foto-
grafia e cultura italiana” dias 17 
e 18, com a promessa de expor 
as melhores imagens na Livra-
ria Cultura dos shoppings Ma-
rket Place, Villa-Lobos e Bour-
bon. n CONSULADO DI-
GITAL - O contato com o Con-
sulado Geral da Itália em Curi-
tiba será cada vez mais digital. 
Em outubro, segundo informou 
o cônsul Salvatore Di Venezia 
aos conselheiros do Comites na 
reunião realizada em Brusque-
SC, um novo programa que aglu-
tinará todos os setores entrará 
em funcionamento, preparando 
o sistema para o que chamou de 
Consolato on line. Através do 
novo sistema, cada interessado 
poderá ter acesso a seus dados 
pessoais. n I BRICCON-
CELLO - Depois de uma série 
de concertos em São Paulo e no 
Rio Grande do Sul, o grupo “I 
BricconCello” marcou tempo-
rada em diversas cidades de San-
ta Catarina e em Curitiba-PR, 
num programa oficial em come-
moração ao Ressurgimento e aos 
150 anos da Unificação da Itá-
lia, para seguir adiante, até Be-
lém do Pará, em seu Brasilian 
Tour 2011. O grupo camarísti-
co é formado pela soprano Olí-
via Latina, pelo tenor Leonardo 
De Lisi, pelo violoncelo de Pier-
luigi Ruggiero e pelo piano de 
Andrea Baggioli. * 
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a Zaniolo preside a Dante Alighieri em substituição a Romanelli.
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u AVERSA
Sobrenome difundido em 
toda a área meridional, até a 
Sicília. É um étnico, ou seja, 
um sobrenome que 
especifica a localidade de 
proveniência de seu inicial 
portador. Esta categoria de 
sobrenomes, junto com os 
patrônímicos e 
matronímicos (formados 
com o nome do pai e da 
mãe) são as formas mais 
antigas de sobrenomes. 
Surgiram aproximadamente 
entre os século X e XI (900 
e 1000), quando, com a 
crise do sistema feudal, caiu 
a lei da servidão da gleba, 
permitindo a emigração 
para as grandes cidades das 
proximidades. Estes antigos 
emigrantes, no meio de uma 
sociedade variada, para 
manter a própria 
individualidade, juntaram 
ao nome de batismo o nome 
da localidade de 
proveniência. No nosso 
específico caso, Aversa é 
uma pequena localidade na 
província de Caserta, 
naregião das Pulhas.*

u ROSSATO
Sobrenome difundido em 
toda Itália. Tem na sua base 
o nome Rosso, derivado por 
sua vez de um antigo 
apelido formado em relação 
à cor dos cabelos ou da 
barba, que, por sua vez, 
continua o adjetivo latino 
rubeus ou russus 
(vermelho). O nome é já 
documentado desde a alta 
Idade Média em vários 
alterados e derivados 
(Russus, Rossus, Rossellus, 
Rossellinus, Rossetus, etc.). 
Quanto ao seu final em ato, 
o mesmo é um sufixo que 
reforça o significado 
relacionado com a cor 
vermelha. 

u ZARANELLA
Sobrenome étnico, ou seja 
indica a localidade de 
origem de seu primitivo 
portador. De fato a raiz é 
Zara, cidade na divisa 
norte-oriental italiana. O 
sufixo n(o) caracteriza os 
étnicos (ex. napoletano, 
romano, siciliano, etc.) e o 
segundo sufixo ella é um 
diminutivo pelo mais 
carinhoso. De gênero 
feminino, o seu significado 
final seria: moradora, 
oriunda da localidade de 
Zara. Os étnicos, na Itália, 
surgiram entre os séculos X 
e XII (900 e 1100) com a 
decadência do sistema 
feudal, que determinou um 
movimento emigratório dos 
pequenos centros para as 
grande cidades das 
proximidades. Estes antigos 
migrantes que, nos 
pequenos lugares de 
origem, onde todos 
praticamente se conheciam, 
bastava, para ser 
reconhecido, acrescentar ao 
próprio nome aquele do pai 
ou da mãe; numa grande 
cidade tiveram que assumir 
a denominação da 
localidade de origem.

u BASSO
Este sobrenome é 
difundido praticamente em 
toda Itália com seus 
alterados e derivados, mas 
nesta forma é encontrado 
com mais freqüência na 
área Central e Norte 
oriental. Tem na sua base o 
cognomen (apelido) latino 
da época republicana 
Bassus, que, com muitas 
probabilidades, é de 
origem osca, como 
também um apelido de 
formação medieval basso 
(baixo de estatura), 
documentado, seja como 
nome pessoal, seja também 
como apelido desde a alta 
Idade Média (ano 814: Leo 
Bassus; ano 1160: 
Landolfus Bassus).

a A publicação do significado dos 
sobrenomes atende a ordem de chegada 
da solicitação de nossos leitores.



àquela das em-
presas, particular-
mente) seja mo-
desta. Pelo con-
trário. As empresas 
italianas há muito 
tempo compreen-
deram a importân-
cia de marcar pre-
sença e de conti-
nuar a investir na 
América do Sul e, 
principalmente, no 
Brasil. Tal esforço 
não foi acompa-
nhado, infelizmente, com a devida 
e adequada força pelo governo: os 
repetidos cortes orçamentários so-
bre a rede consular e nas atividades 
de promoção de nossa língua e cul-
tura, a falta de respostas ao proble-
ma da cidadania por direito de san-
gue no Brasil e a falta de um pro-
grama específico de apoio à inter-
nacionalização das pequenas e mé-
dias empresas são disso uma de-
monstração.

É preciso uma mudança de pas-
so. Mudar “é preciso”, diriam os bra-
sileiros: uma mudança é necessária 
e já. É preciso mudar o comando 
do País, a começar pelo chefe de 
governo. O resto, espera-se, virá 
sozinho; ou, melhor: o resto nós ha-
veremos de realizar.

 * Fabio Porta é sociólogo e De-
putado eleito para o Parlamento Ita-
liano - Partido Democrático - Circuns-
crição Eleitoral do Exterior - América 
do Sul (e-mail <porta_f@camera.it> 
site <http://www.fabioporta.com>). 
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PANORAMA

I l 5 e 6 di ottobre a Roma 
si svolgerà la quinta Con-
ferenza Italia-America La-

tina: un appuntamento biennale 
ormai consolidato che permette 
al governo italiano di riflettere 
in maniera sistematica e puntua-
le sullo stato delle sue politiche 
bilaterali e multilaterali con la 
regione del pianeta dove – è bene 
ricordare - vive il maggior con-
tingente di italo-discendenti nel 
mondo: quasi sessanta milioni 
di persone.

La Conferenza di quest’an-
no non cade in un momento po-
sitivo e favorevole, né per quan-
to concerne la situazione politi-
ca ed economica interna all’Ita-
lia, né per quanto si riferisce al 
complesso dei rapporti del no-
stro Paese con il continente su-
damericano.

Proprio in questi mesi l’Ita-
lia è investita da una delle mag-
giori crisi della sua storia; una 
crisi innanzitutto economico-fi-
nanziaria, che rischia di fare per-
dere al Paese un ruolo ed una 
posizione conquistata nel dopo-
guerra anche grazie all’apporto 
ed alle rimesse dei tanti italiani 
nel mondo; una crisi anche (e 
forse principalmente) politica, a 
partire dalla caduta verticale del-
la credibilità di questo governo 
e del suo Presidente del Consi-
glio tanto agli occhi dell’opinio-
ne pubblica interna che di quel-
la internazionale.

Anche i rapporti Italia-Ame-
rica Latina non godono di otti-
ma salute. Nonostante il lavoro 
serio del Sottosegretario agli Af-
fari Esteri con delega per l’Ame-
rica Latina, Enzo Scotti, che ha 
cercato di dare continuità e sta-
bilità a quanto costruito dal suo 
predecessore, Donato Di Santo, 
alla Farnesina, la sempre più scar-
sa credibilità internazionale di 
Berlusconi ed una serie di altri 
fattori legati alle politiche bila-
terali (la storia dei “tango bond” 
in Argentina, il “Caso Battisti” 

in Brasile) non hanno certo gio-
vato al rafforzamento della po-
litica italo-latinoamericana.

Tutto questo è un vero pec-
cato, un grave peccato. In que-
sta area del mondo infatti risie-
dono probabilmente le maggio-
ri opportunità di espansione per 
una industria italiana in crisi ed 
alla ricerca disperata e strategi-
camente vitale di nuovi sbocchi 
per i suoi prodotti; opportunità 
che nel continente sudamerica-
no sarebbero rafforzate e molti-
plicate dalla presenza di una po-
polazione di origine italiana che 
occupa (in quantità e qualità) po-
sizioni dominanti in quasi tutti 
i grandi Paesi della regione.

Non che questa presenza (mi 
riferisco a quella delle imprese, 
in particolare) sia modesta, tutt’al-
tro. Le imprese italiane hanno 
capito da tempo l’importanza di 
essere presenti e di continuare 
ad investire in Sudamerica, ed 
in Brasile in primo luogo. Que-
sto sforzo non è stato purtroppo 
accompagnato con la dovuta e 
adeguata forza dal governo: i ri-
petuti tagli alla rete consolare e 
alla promozione della nostra lin-
gua e cultura, la mancanza di ri-
sposte al problema delle cittadi-
nanze ‘ius sanguinis’ in Brasile 
e l’assenza di un programma spe-
cifico di sostegno all’internazio-
nalizzazione delle piccole e me-
die imprese ne sono una dimo-
strazione.

È necessario un cambio di 
passo. Cambiare “è preciso”, di-
rebbero i brasiliani: un cambia-
mento si impone e subito. Deve 
cambiare la guida del Paese, a 
cominciare dal suo capo di go-
verno. Il resto, si spera, verrà da 
sé; o meglio: il resto dovremo 
essere noi a costruirlo.

* Fabio Porta è sociologo e De-
putato eletto al Parlamento Italiano - 
Partito Democratico - Circoscrizione 
Elettorale all’Estero - America Meri-
dionale (e-mail <porta_f@camera.it> 
site <http://www.fabioporta.com>).*

PANORAMA - Nos dias 5 e 6 
de outubro, em Roma, acontecerá 
a V Conferência Itália-América La-
tina: um evento bienal já tradicional 
que possibilita ao governo italiano 
uma reflexão de forma sistemática 
e pontual sobre a situação de suas 
políticas bilaterais e multilaterais com 
a região do Planeta onde - deve-se 
lembrar - vive o maior contingente 
de ítalo-descendentes do mundo: 
quase 60 milhões de pessoas.

A Conferência desse ano não 
acontece num momento positivo e 
favorável, nem no que concerne à 
situação política e econômica inter-
na da Itália, nem no que se refere 
ao conjunto das relações de nosso 
País com o continente sul-america-
no.

Exatamente nesses últimos me-
ses a Itália está mergulhada numa 
das maiores crises de sua história; 
uma crise acima de tudo econômico-
financeira, que pode colocar a per-
der um papel e uma posição con-
quistados no pós-guerra também 
graças ao apoio e ajuda de muitos 
italianos no mundo; uma crise tam-
bém (e talvez principalmente) polí-
tica, a partir da queda vertical da 
credibilidade desse governo e de 
seu Presidente do Conselho (de Mi-
nistros), tanto aos olhos da opinião 
pública interna quanto daquela in-
ternacional.

Também as relações Itália-Amé-
rica Latina não gozam de boa saú-
de. Não obstante o trabalho sério 
do Subsecretário das Relações Ex-
teriores com delegação para a Amé-
rica Latina, Enzo Scotti, que tem 
procurado dar continuidade e esta-
bilidade a tudo quanto foi realizado 
pelo seu antecessor, Donato Di San-
to, na Farnesina, a cada vez menor 
credibilidade internacional de Ber-
lusconi e uma série de outros fato-
res ligados às políticas bilaterais (a 
história dos “tango bond” na Argen-
tina, o “Caso Battisti” no Brasil) por 
certo não contribuíram para o revi-
goramento da polítca ítalo-latinoa-
mericana.

Tudo isso é triste, muito triste. 
Nessa área do mundo residem, pro-
vavelmente de fato, as maiores opor-
tunidades de expansão para uma 
indústria italiana em crise e em bus-
ca desesperada e estrategicamen-
te vital de novos nichos para seus 
produtos; oportunidades que no con-
tinente sul-americano seriam refor-
çadas e multiplicadas pela presen-
ça de uma população de origem ita-
liana que ocupa (em quantidade e 
qualidade) posições dominantes em 
quase todos os grandes Países da 
região.

Não que tal presença (me refiro 

¢ di / por Fabio porta*

RENDI CONTO

AttIVItà PArLAmeN tAre DeL DePUtAto

Fabio Porta

a Fabio Porta nel suo banco a 
Montecitorio.

a Fabio Porta em seu lugar no 
Parlamento Italiano.
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RENDI CONTO

AttIVItà PArLAmeN tAre DeL DePUtAto

Fabio Porta

Nel mese di agosto il Parlamento italiano sospende i propri 
lavori per le ferie estive; per questi motivi la rubrica “attività 
parlamentare” riprenderà nella prossima edizione di INSIEME.

ATTIVITÀ PARLAMENTARE

(…) Alla metà 
del decennio, il 
numero comples-
sivo delle richie-
ste su base con-
tinentale sfiorava 
il milione, tant’è 
vero che il pre-
cedente governo 

si convinse di dovere ricorrere, an-
che per suggerimento dell’ammi-
nistrazione del Ministero degli Este-
ri, a rimedi straordinari, preveden-
do nella Finanziaria per il 2008 un 
investimento volto a costituire strut-
ture operative speciali, vere e pro-
prie task force da applicare all’enor-
me giacenza di richieste e al supe-
ramento delle interminabili e im-
barazzanti file davanti ai nostri con-
solati. Il provvedimento, così, è 
passato alla fase operativa in av-
vio della nuova legislatura e si è 
concretizzato nel rafforzamento del 
personale di ruolo, nell’aumento 
del numero di missioni di lunga 
durata, nell’assunzione di perso-
nale a tempo indeterminato e nell’uti-
lizzazione, tramite società di lavo-
ro interinale, di un certo numero 
di digitatori, con il compito di rac-
cogliere e memorizzare i dati.

 All’inizio delle operazioni il 
quadro delle pratiche giacenti, di 
fatto, si presentava in questi ter-
mini: Brasile: 553.740; Argentina: 
434.744; Uruguay: 13.440; Vene-
zuela: 2500. Per completare il qua-
dro delle richieste di cittadinanza, 
è necessario fare riferimento an-
che alle richieste avanzate a segui-
to della legge 14 dicembre 2000 
n. 379 e successive modificazioni, 
riguardanti la possibilità di rico-
noscimento della cittadinanza a fa-
vore dei successori degli abitanti 
dei territori dell’ex Impero Austro-
Ungarico. Una legge – voglio ri-
cordarlo – i cui termini sono sca-
duti e che meriterebbe quantome-
no una proroga. Il numero di que-
ste domande, trasmesse dai con-
solati al Ministero dell’Interno, am-
montano a circa 43.000, provenien-
ti in maggioranza dal Brasile, dove 
più consistenti sono stati gli inse-
diamenti di quelle comunità.

 Trascorso l’arco di tempo di 
due anni che il progetto si era dato 
per completare l’operazione di ab-
battimento degli arretrati, la situa-
zione si presenta indubbiamente mi-
gliorata sul piano complessivo, ma 
con scompensi di ordine territoria-

le molto acuti sia con riferimento 
alla situazione dei diversi Paesi che 
all’interno di ognuno di essi. Alla 
fine del 2010, infatti, il quadro ge-
nerale risultava così modificato: Ar-
gentina: 34.311; Brasile: 209.270; 
Uruguay: 12.683; Venezuela: 6, per 
un totale di 256.270. È da notare 
che nei primi mesi di quest’anno, 
potevano dirsi completamente ri-
assorbite le giacenze presso i con-
solati argentini e presso quello uru-
guayano, mentre si rivelavano per-
sistenti quelle di ben altra consi-
stenza dei consolati in Brasile, che 
rappresentavano l’81% dell’insie-
me continentale. All’interno dello 
stesso Brasile, poi, le contraddizio-
ni sono ugualmente vistose, dal mo-
mento che nel solo consolato ge-
nerale di San Paolo giace il 75% 
delle pratiche del Paese. La situa-
zione dei richiedenti la cittadinan-
za che risiedono in Brasile è ulte-
riormente aggravata dal fatto che 
lo smaltimento delle pratiche rela-
tive alle richieste degli abitanti dell’ex 
Impero Austro-Ungarico, nonostan-
te le sollecitazione al Governo da 
me avanzate a sveltire il procedi-
mento e a rafforzare la commissio-
ne operante presso il Ministero 
dell’Interno, ha superato di poco la 
metà delle richieste. (…)

 La situazione dei nostri con-
cittadini in Brasile è ulteriormente 
aggravata dal fatto che oltre alle 
giacenze di centinaia di pratiche 
inevase, il cui semplice esame è 
collocato in una prospettiva di anni, 
si è sviluppato in modo esponen-
ziale una seconda e parallela linea 
di disfunzione riguardante la lega-
lizzazione degli atti da allegare alle 
pratiche di cittadinanza. In parole 
povere, i nostri concittadini in Bra-
sile debbono prima fare le loro bel-
le file d’attesa negli uffici brasilia-
ni, poi devono prendere gli appun-
tamenti, in genere a distanza di anni, 
con i nostri consolati per avere la 
legalizzazione dei certificati acqui-
siti, infine devono rifare la stessa 
trafila per presentare la domanda 
di cittadinanza agli uffici, infine at-
tendere degli anni per avere la ri-
sposta alla loro richiesta. Esiste un 
altro Paese al mondo di media mo-
dernità che imponga ai propri cit-
tadini una via crucis di questa na-
tura per avere l’esaudimento di un 
diritto riconosciuto dalla legge?

 È vero che lo svolgimento del-
le attività amministrative in Bra-

Interpellanza urgente al Governo sugli arretrati delle 
pratiche di cittadinanza presentate in Brasile

(Alcuni passaggi del discorso tenuto nell’aula del Parlamento italiano dall’On. Fabio Porta)
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AVISO Este espaço é cedido por INSIEME gratuitamente ao 
deputado Fabio Porta desde o início de seu mandato, para sua 
prestação de contas enquanto representante da comunidade 

ítalo-brasileira no Parlamento Italiano. 

sile è appesantito dal fatto che quel 
Paese non ha aderito alla conven-
zione dell’Aia sul reciproco rico-
noscimento degli atti amministra-
tivi, con la conseguenza di rende-
re le procedure più tortuose e la-
boriose. Ma proprio questo fatto, 
anziché essere richiamato come 
alibi di un insostenibile ritardo, do-
vrebbe essere uno stimolo da un 
lato per accelerare la stipula di un 
accordo bilaterale rivolto a supe-
rare tale situazione, dall’altro per 
attrezzare i rimedi organizzativi 
necessari per sopperire in modo 
adeguato alla situazione. (…)

 È importante che una risposta 
seria ed efficace la dia lo Stato, an-
che per evitare fenomeni di auto-
tutela che già si stanno diffonden-
do e che vedono la nostra ammi-
nistrazione dalla parte del torto, 
più precisamente come parte soc-
combente quando i cittadini non 
si rivolgono più ad essa con le pro-
cedure ordinarie previste dai re-
golamenti, ma adiscono gli organi 
giurisdizionali di tutela. Non è più 
un mistero, infatti, che un numero 
sempre maggiore di cittadini, che 
non vedono soddisfatte le loro le-
gittime ragioni dall’amministra-
zione, si rivolgano al TAR del La-
zio per ottenere con una sentenza 
quel riconoscimento che tocche-
rebbe loro per vie ordinarie. I ri-
corsi riguardano sia i tempi di le-
galizzazione degli atti che la rispo-
sta alle richieste di cittadinanza. 
(…)

 È questo che si vuole lascian-
do incancrenire la situazione an-
che nelle realtà di crisi più acuta 
come quella dei consolati italiani 
in Brasile? Lasciando le cose come 
sono ora e tirando a campare in 
realtà si avrebbe solo la sistema-
tica condanna della nostra ammi-
nistrazione, lo scavalcamento dei 
suoi funzionari e l’avallo alla pro-
liferazione di attività affaristiche 
che stanno sorgendo in Sud Ame-
rica intorno alle pratiche di richie-
sta di cittadinanza. Insomma, la 
negazione di un diritto sacrosan-
to, quello di diventare cittadino, al 
quale si lega un diritto non meno 
fondamentale qual è quello di voto; 
la sfiducia verso le nostre istitu-
zioni; il discredito del nostro Pa-
ese all’estero; il sostegno indiretto 
alla speculazione legalizzata; un’odio-

sa separazione dei nostri concitta-
dini tra quelli che hanno le risorse 
sufficienti per cercarsi strade al-
ternative e coloro che tali risorse 
non le hanno.

 Le domande che conclusiva-
mente mi sono sentito in dovere 
di rivolgere al Governo nascono 
dalla realtà dei fatti che ho cerca-
to qui di rappresentare sommaria-
mente e che sono aspetti di vita 
reale dei nostri concittadini che ri-
siedono in Brasile. Da questa si-
tuazione non si esce se non si adot-
tano, sia pure compatibilmente con 
la certamente non brillante situa-
zione delle risorse pubbliche mi-
sure organizzative mirate al rias-
sorbimento delle giacenze presso 
i consolati italiani in Brasile, ad 
iniziare da quello di San Paolo. Lo 
faccia il Governo prima di farlo 
fare alla magistratura contro la no-
stra amministrazione. In concreto, 
si tratta soprattutto di rendere più 
flessibile il contingente del perso-
nale a contratto e di studiare le 
eventuali variazioni compensati-
ve all’interno del programma “Ita-
liani nel mondo”. (…)

 Spero sia chiaro che la ragio-
ne di questa interpellanza non ri-
siede in una richiesta localistica e 
particolare, ma si lega all’indero-
gabile necessità di assicurare il sod-
disfacimento di diritti riconosciu-
ti dalla legge, all’esigenza di tute-
lare il buon nome dell’Italia di fron-
te all’opinione pubblica di altri pa-
esi, all’impegno di evitare che la 
nostra pubblica amministrazione 
diventi oggetto di un sistematico 
tiro al bersaglio di ricorsi presso 
la giurisdizione amministrativa che 
ne consacrerebbero l’inefficienza, 
ledendone il prestigio e erodendo-
ne le già scarse risorse.

 Nel contempo, e voglio sot-
tolinearlo e ribadirlo in conclusio-
ne, intervenire tempestivamente 
per la soluzione di questo proble-
ma potrebbe rappresentare un vero 
e proprio investimento in materia 
di internazionalizzazione del Pa-
ese e di potenziamento del rappor-
to con una delle principali econo-
mie del pianeta dove i nostri con-
nazionali si sono distinti e si di-
stinguono per ricoprire ruoli cen-
trali e strategici nel mondo dell’eco-
nomia e della politica, della cultu-
ra e della società civile. *
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I Cesconetto reuniti per la settima volta
H anno addirittura co-

stituito un’associa-
zione - la Adeface 

(Associazione dei Discendenti 
della Famiglia Cesconetto) – 
con tanto di statuto; sono pre-
senti in vari stati brasiliani, in 
particolare in Rio Grande do 
Sul, Santa Catarina, Paraná, São 
Paulo, Espírito Santo, Minas 
Gerais, Rio de Janeiro,  Mato 
Grosso, Goiás e Brasília; man-
tengono un forte legame con le 
origini italiane e, dal 1999, ogni 
due anni, fanno un incontro na-
zionale – l’Enface. Ne hanno 
già organizzati tre ad Orleans-
SC, due a Venda Nova do Imi-
grante, entroterra di Espírito 
Santo e questo anno, già al VII 
Enface, l’incontro si è tenuto a 

Curitiba (3 e 4 settembre), gra-
zie a due bellissimi giorni di 
cielo azzurro nel Bosque São 
Cristóvão, a Santa Felicidade, 
dove hanno detto una messa, 
giocato a bocce, raccontato e 
rivissuto storie e, soprattutto, 
hanno confermato ancora una 
volta i solidi lacci familiari che 
uniscono le persone di tanti e 
vari luoghi del Paese per i qua-
li, l’unica cosa in comune è for-
se il cognome, insomma il san-
gue.

La famiglia Cesconetto, 
secondo quanto raccontano 
loro stessi in folder e spazi su 
internet (www.familiacesco-
netto.com.br), proveniente dal 
Veneto, giunse in Brasile a tap-
pe: Giovanni Cesconetto e 

Margherita Morotto vennero 
nel 1882, entrambi a 48 anni, 
risiedendo ed morendo a São 
Pedro do Araguaia- ES; il 16 
agosto 1888, Marco Cesco-
netto giunse con la nave Pro-
vence, con sua moglie Maria 
Feltrin e i figli Basílio e Domê-
nico, andando a vivere con suo 
cugino Giuseppe Cesconetto 
che già si trovava ad Urussan-
ga-SC e suo figlio, Antônio 
Cesconetto, più tardi andò a 
vivere nel Paraná; in Minas 
Gerais (Sacramento) andaro-
no Lourenzo Cesconetto e Fi-
lomena Toldo ed i loro figli 
filhos Antonio, Giovanni e 
Amalia, che giunsero in Bra-
sile sulla nave a vapore Espa-
gne, nel 1897.* 

OS CESCONETTO REUNIDOS 
PELA SÉTIMA VEZ - E les se consti-
tuíram até em associação - a Adeface 
(Associação dos Descendentes da Fa-
mília Cesconetto) - com estatuto pró-
prio; estão espalhados por diversos 
Estados brasileiros, com ênfase para 
Rio Grande do Sul, Santa Catarina, 
Paraná, São Paulo, Espírito Santo, Mi-
nas Gerais, Rio de Janeiro, Mato Gros-
so, Goiás e Brasília; mantêm estreita 
ligação com as origens italianas e, des-
de 1999, a cada dois anos, realizam 
um encontro nacional - o Enface. Já 
fizeram três deles em Orleans-SC, dois 
em Venda Nova do Imigrante, no in-
terior do Espírito Santo e este ano, já 
no VII Enface, o encontro marcado 
aconteceu em Curitiba (3 e 4 de se-
tembro), aproveitando dois dias de sol 
e céu azul no Bosque São Cristóvão, 
em Santa Felicidade, onde rezaram 
missa, jogaram bocha, contaram e re-
viveram histórias e, acima de tudo, tes-
taram outa vez os sólidos laços que 
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I Cesconetto reuniti per la settima volta

a Il VII Incontro della Famiglia Cesconetto nel Bosque São Cristóvão, a 
Santa Felicidade: dopo la Messa nei capannoni del Memorial Italiano, tutti 

insieme per una foto di gruppo.

a O VII Encontro da Família Cesconetto no Bosque são Cristóvão, em Santa 
Felicidade: após Missa nos galpões do Memorial Italiano, todos juntos para uma foto 

de grupo.

unem pessoas de tantos e tão dife-
rentes lugares onde às vezes a única 
coisa em comum é o sobrenome - isto 
é, o mesmo sangue. A família Cesco-
netto, segundo contam eles em folhe-
tos e espaços na internet (www.fami-
liacesconetto.com.br), proveniente do 
Vêneto, chegou ao Brasil em etapas: 
Giovanni Cesconetto e Margherita Mo-
rotto vieram em 1882, ambos com 48 
anos, residiram e morreram na cidade 
de São Pedro do Araguaia- ES; em 
16 de agosto de 1888, Marco Cesco-
netto chegou embarcado no navio Pro-
vence, com a esposa Maria Feltrin e 
seus filhos Basílio e Domênico, indo 
morar com o primo Giuseppe Cesco-
netto que já estava em Urussanga-SC 
e seu filho, Antônio Cesconetto, pos-
teriormente veio residir no Paraná; para 
Minas Gerais (Sacramento) foram Lou-
renzo Cesconetto e Filomena Toldo e 
seus filhos Antonio, Giovanni e Ama-
lia, que chegaram ao Brasil a bordo 
do vapor Espagne, em 1897.* 
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L’ideologia dell’immigrazione
LIbro DI beAtrIZ PeLLIZZettI LoLLA È LANCIAto A romA 

L o sforzo personale e 
quasi sovrumano del-
la storica, esperta di 

musei e professoressa in pen-
sione Beatriz Pellizzetti Lola 
è stato, in parte, ricompensa-
to dal lancio, il 21 settembre 
scorso a Roma, della versio-
ne italiana del suo libro inti-
tolato “L’Ideologia e la Cre-
atività dell’Immigrazione Eu-
ropea in Brasile”. L’opera, di 
oltre 800 pagine e che già dal 
2005 aveva un’edizione in 
francese, è stata introdotta in 
Italia grazie ad un finanzia-
mento della stessa autrice (casa 
editrice Primalpe) ed ha in-
teressato il pubblico durante 
la solenne presentazione av-
venuta nel Museo Nazionale 
dell’Emigrazione, presso l’Al-
tare della Patria (Vittoriano), 
nel pieno centro di Roma.

Pur con problemi di salu-
te, Beatriz ha voluto essere 

presente allo storico evento 
promosso dal museo stesso, 
insieme al Centro Altreitalie 
sulle Migrazioni Italiane nel 
Mondo come un altro segno 
commemorativo dei 150 anni 
dell’Unità Italiana. Durante 
il lancio c’è stata una confe-
renza di alcuni relatori che 
hanno posto l’opera dentro il 
contesto della grande immi-
grazione italiana in tutto il 
mondo, specialmente in Bra-
sile.

Beatriz che è stata una de-
gli esponenti del Dipartimen-
to di Storia dell’Università 
Federale del Paraná, a Curi-
tiba, verso la seconda metà 
del secolo scorso, è autrice 
di altri libri (come “Memo-
rie di un italiano nella Rivo-
luzione degli anni ’30) e, dopo 
aver vissuto anche a Rio de 
Janeiro, si stabilì a Rio do 
Sul-SC, sua terra Natale – cit-

tà fondata da suo padre Er-
membergo Pellizzetti che ebbe 
un ruolo importante nella co-
lonizzazione di tutta la Vale 
do Itajaí. Il libro, ricco di te-
stimonianze documentali e 
fotografiche, mette in luce la 
realtà di un Brasile formato 
da immigranti europei, in par-
ticolare italiani e tedeschi. 
Suo padre Ermembergo era 
un idealista e, benché immi-
grante, arrivò ad essere de-
putato in Santa Catarina e 
promotore della creazione del 
comune di Rio do Sul, fino 
ad allora sotto l’amministra-
zione di Blumenau, che ave-
va un’amministrazione di mar-
co tedesco. La sua casa, dove 
l’autrice conserva degli scrit-
ti, libri e oggetti personali, è 
oggi mantenuta da Beatriz 
che si batte per ottenere fi-
nanziamenti affinché sia pre-
servata.* 

A IDEOLOGIA DA IMIGRAÇÃO 
- LIVRO DE BEATRIZ PELLIZZETTI 
LOLLA É LANÇADO EM ROMA - O 
Esforço pessoal e quase sobre-hu-
mano da historiadora, museóloga e 
professora aposentada Beatriz Pelli-
zzetti Lola foi, em parte, recompen-
sado com o lançamento, dia 21 de 
setembro último, em Roma, da versão 
italiana de seu livro intitulado “A Ide-
ologia e a Criatividade da Imigração 
Européia no Brasil”. A obra, com mais 
de 800 páginas e que desde 2005 já 
possuia versão editada em francês, 
foi traduzida na Itália sob financiamen-
to da própria autora (Editora Primal-
pe), e ganhou o público durante so-
lenidade realizada na sede do Museo 
Nazionale dell’Emigrazione, no Altar 
da Pátria (Vittoriano), localizado no 
coração da capital italiana.

Mesmo enfrentando problemas 
de saúde, Beatriz fez questão de pre-
senciar o histórico fato, promovido pelo 
próprio Museu, em conjunto com o 
Centro Altreitalie sulle Migrazioni Ita-
liane nel Mondo como outro marco 
comemorativo aos 150 anos da Uni-
ficação da Itália. No lançamento, uma 
conferência com diversos expositores 
situaram a obra dentro do contexto 
da grande imigração italiana em todo 
o mundo, especialmente no Brasil.

Beatriz, que foi uma das expoen-
tes do Departamento de História da 
Universidade Federal do Paraná, em 
Curitiba, na segunda metade do sé-
culo que passou, é autora de outros 
livros (como “Memórias de um Italia-
no na Revolução de Trinta”) e, depois 
de ter vivido também no Rio de Ja-
neiro, fixou-se em Rio do Sul-SC, sua 
terra natal - uma cidade fundada por 
seu pai Ermembergo Pellizzetti, que 
teve presença marcante na coloniza-
ção de todo o Vale do Itajaí. O livro, 
com farta ilustração documental e fo-
tográfica, coloca luzes sobre a reali-
dade de um Brasil formado por imi-
grantes europeus, especialmente ita-
lianos e alemães. Seu pai Ermember-
go foi um idealista e, apesar de imi-
grante, chegou a ser deputado em 
Santa Catarina, sendo sua a iniciativa 
legislativa para o desmembramento 
de Rio do Sul do então grande terri-
tório que formava o município de Blu-
menau, de comando exclusivamente 
alemão. Sua casa, onde a autora pre-
serva escritos, livros e pertences, é 
hoje mantida por Beatriz que se bate, 
também, por financiamento para a sua 
preservação.* 

a Beatriz (d), nella casa 
di Rio do Sul-SC, con il 
console generale d’Italia 
Salvatore Di Venezia 
circondato dagli agenti 
consolari José Campestrini 
e Walter Depiné. In basso, 
la copertina dell’edizione 
italiana del suo libro.

a Beatriz (d), na casa em 
Rio do Sul-SC, com o cônsul 
geral da Itália Salvatore Di 
Venezia ladeado pelos agentes 
consulares José Campestrini e 
Walter Depiné. Em baixo, a capa 
da edição italiana de seu livro.
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Claudio e Rosângela Piacentini

Viale Jonio, 308 / 00141 Roma
Cell. 00xx39-3401019213 / Fixo 00xx39-0687187014 
Email: cacaobb@hotmail.it / Skype: claudiopiacentini

Il Bed&Breakfast è una al-
ternativa al classico hotel che 
unisce lo stesso alto livello di 
comfort e igene con prezzi bas-
si. Normalmente il B&B è una 
struttura piccola, composta di 
poche stanze e amministrato da-
gli stessi proprietari senza l’au-
silio di altro personale. Il B&B 
Cacao a Roma permette al turi-
sta di ricevere una qualità di sog-
giorno di alto livello e allo stes-
so tempo un trattamento perso-
nalizzato e differenziato. Nel 
B&B l’ospite trova mappe del-
la città, descrizione minuziosa 
dei vari tour in città e fuori e 
come conoscere Roma e/o l’Ita-
lia alla maniera degli italiani stes-
si.

I proprietari sono sempre 
molto contenti e disponibili a 
passare al cliente tutte le infor-
mazioni di cui ha bisogno. 
La colazione è di tipo continen-
tale (caffé, latte caldo e freddo, 
succo di frutta, acqua, prosciut-
to cotto, formaggio, 3 tipi di 
pane, biscotti, marmellate va-
rie, burro).

In ogni stanza c’è TV, fri-
gorifero e internet wireless (se 
l’ospite ha con se il suo note-
book o laptop).

Vicino al B&B vi è un in-
ternet point/call center, super-
mercati, vari ristoranti e pizze-
rie di differenti rapporti quali-
tà-prezzo, vari bar, attività com-
merciali, ecc..

Servizio guida (italiano, por-
toghese, inglese, francese, spa-
gnolo) in città e fuori. Transfer 
IN/OUT con aeroporti e/o sta-
zione treni.*

L’ITALIA COME NON L’AVETE MAI VISTA
UMA ITÁLIA JAMAIS VISTA

O Bed&Breakfast é uma al-
ternativa do clássico hotel que 
une o mesmo nível de conforto 
e higiene com preços mais bai-
xos. Normalmente o B&B é uma 
estrutura pequena, composta de 
poucos quartos e administrado 
pelos proprietários mesmos sem 
auxílio de outros funcionários.

O B&B Cacao, em Roma, 
permite que o turista receba uma 
qualidade de hospedagem de 
alto nível e ao mesmo tempo um 
tratamento personalizado e di-
ferenciado. No B&B o hóspede 
encontra mapas da cidade, des-
crições minuciosas dos vários 
tours dentro e fora da cidade e 
como conhecer Roma ou a Itália 
da maneira italiana.

Os proprietários são sempre-
muito contentes e disponíveis 
para passar aos clientes todas 
as informações as quais neces-
sitam.

O nosso café da manhã: café, 
leite quente/frio, chá, suco de 
fruta, água, fruta da estação, 3 
tipos de pães, bolachas, man-
teiga, geléias variadas, presun-
to, queijo.

Em cada quarto tem TV, ge-
ladeira, e conexão internet wire-
less (se o turista viaja com o pró-
prio notebook/laptop).

Ao lado da estrutura tem pos-
to telefônico e acesso internet 
(PC, Lan House), supermerca-
dos, farmácias, lojas, restauran-
tes, bares, etc..

Serviço de guia (italiano, por-
tuguês, inglês, francês, espanhol) 
na cidade e fora. Transfer IN/OUT 
com os aeroportos e as estações 
de trens.*

BED&BREAkfAST CACAO, ROMA, ITALIA
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